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ТАЙНА ЗИГЗАГА

Альфред Хичкок и Три Сыщика

АЛЬФРЕД ХИЧКОК ПРЕДСТАВЛЯЕТ:

Когда я впервые повстречался с Тремя Сыщи​ками — так эти ребята себя назвали, я довольно опрометчиво пообещал им представлять читателям рассказы о наиболее интересных случаях из их практики. Мне и в голову не пришло, сколько та​ких случаев может преподнести мне это трио! Что касается последнего, я противился, как мог, но ре​бята все же уломали меня. А потому исполняю свой долг — пишу еще одно вступление.

Тройка отважных юных детективов — это Юпи​тер Джонс, Пит Креншоу и Боб Андрюс. Все трое проживают в городке Роки-Бич, в Калифор​нии, неподалеку от Голливуда. Юпитер — мозг фирмы. Пит — ее мускулы. Склонный к научным изысканиям Боб отвечает за исследовательскую работу.

Команда эта крепкая. Ребята уже перехитрили не одного коварного мошенника и вышли невреди​мыми из опаснейших ситуаций. В новой истории, которую вы сейчас узнаете, они берутся отыскать исчезнувшие картины умершего художника. Каза​лось бы, не такое уж трудное дело, но сколько та​инственных и опасных приключений ожидало на​ших героев!

Ну вот, пожалуй, и достаточно для начала, а теперь, ребята, если вы не робкого десятка, открой​те следующую страницу

Альфред Хичкок

НЕКТО В ЧЕРНОМ

— Смотрите, дядя Титус! — крикнул Юпитер Джонс.

Грузовик фирмы Джонса только что притормо​зил у старого дома в каньоне Ремуда, на окраине Роки-Бич. Юпитер и его дружок Пит Креншоу вместе с дядюшкой Титусом сидели в кабине.

— На что смотреть-то? — спросил дядюшка Титус.

— Вон там — на стене дома! Юпитер показывал на что-то. На боковой стене большого старого дома чернел в сумерках чей-то силуэт.

— Ничего я не вижу, Юпитер Джонс, сказал дядюшка Титус.

— И я, Юп, ни черта не вижу, — подтвердил

Пит.

Юпитер перевел взгляд на дом. Черная фигура исчезла. Только что она отчетливо отпечатывалась на стене дома, а теперь словно взлетела в небо. Или ему померещилось?

— Кто-то там висел, я точно видел! вскри​чал Юпитер. — Кто-то в черном. На стене дома!

Дядюшка Титус недоверчиво уставился на дом. Крутые склоны каньона отбрасывали сумрачные тени на одинокий дом и маленький коттедж, стоявший неподалеку от него. Но все было спо​койно.

— Наверно, тень упала на стену, Юп, сказал дядюшка Титус.

— Точно, это тени бродят по каньону. Тебе померещилось, — согласился Пит.

— Да нет,
 упорствовал Юпитер, я точно видел: человек в черном. Наверно, он влез в окно.

Дядюшка Титус заколебался. Конечно, всем известно, что у его племянника богатое воображе​ние, и вряд ли стоит поднимать тревогу. Но вооб​ще-то, если говорить честно, Юпитер обычно ока​зывается прав.

— Ладно, пошли, решил дядюшка Титус. — Расскажем про эту черную тень профессору Карзуэллу.

Вслед за дядюшкой Титусом ребята направи​лись по заросшей тропинке к большому дому по​стройки прошлого века — с деревянными башенка​ми, завершающимися остроконечными пиками, де​ревянными колоннами, поддерживающими навес над крыльцом, и массивной входной дверью.

Дверь им открыл высокий худой мужчина с глубоко посаженными, словно затененными глазами Камерона, которого никак не назовешь ценным. Он умер в нашем коттедже месяц тому назад, и все, что осталось, это содержимое двух чемоданов и его картины. Он был художник-любитель. Жил, как отшельник, и ничего не имел, последние меся​цы даже не платил за коттедж. Надеюсь получить за эти жалкие пожитки хоть несколько долларов.

— Отшельники, случается, прячут в своих хи​жинах сокровища, сказал Юпитер. Профессор Карзуэлл улыбнулся.

— Ты рассуждаешь как настоящий сыщик, — сказал он.

— А мы и есть сыщики! выпалил Пит. — Покажи нашу визитку, Юп!

Юпитер извлек из кармана карточку, на кото​рой было напечатано:

ТРИ СЫЩИКА

???
Мы расследуем любое дело
Первый Сыщик — ЮПИТЕР ДЖОНС
Второй Сыщик — ПИТЕР КРЕНШОУ
Секретарь и архивариус — БОБ АНДРЮС
— Что ж, выглядит солидно, сказал профес​сор Карзуэлл. — Очень сожалею, ребята, что не мо​гу воспользоваться вашими услугами, но разыски​вать нечего. Скорее всего, на стену упала тень — в каньоне...

Профессор не успел договорить — снаружи по​слышался приглушенный крик:

— Помогите! Помогите!

Все замерли. Профессор Карзуэлл вдруг страш​но побледнел.

— На помощь, папа! — снова донесся крик.

— Эти мой Сын, Хэл! — вскричал профессор Карзуэлл. — Скорее!

Профессор мигом слетел с лестницы и выбежал из дома, дядюшка Титус и ребята не отставали от него. В сумерках снова раздался крик — он несся из коттеджа.

— Помогите!

ЮПИТЕР ПРАВ... И НЕПРАВ!

Профессор Карзуэлл бросился бежать по газо​ну по направлению к коттеджу, дядюшка Титус и Пит бежали следом за ним, тяжеловес Юпитер поотстал. На полной скорости они проскочили под залатанным навесом крыльца и ворвались в ма​ленькую гостиную. Мебели в ней не было почти никакой — и никого в ней не было.

— Хэролд! — в тревоге крикнул профессор.

— Папа! Помоги!

Голос доносился из Спаленки. Пит и дядюшка Титус вбежали туда следом за профессором. Глазам их предстали узкая койка, кресло; боль​шое бюро лежало на полу — за ним сжался в ко​мок у стены худенький мальчуган.

Профессор кинулся к сыну.

— Все в порядке, папа, — сказал мальчуган. — Только я не могу отсюда выбраться.

Профессор Карзуэлл, Пит и дядюшка Титус подняли тяжеленное бюро. Мальчик встал.

— Понимаешь, папа, я услышал какой-то шум в коттедже и пошел посмотреть, кто это шумит. Вижу — здесь мужчина, весь в черном и в черной маске. Я закричал на него, и тогда он толкнул на меня бюро и выскочил в заднюю дверь.

— Значит, Юпитер правду говорил! — восклик​нул Пит. — Он действительно видел человека в чер​ном, только тот, как видно, не влезал к вам в дом, а вылезал из него! Юп...

Пит оглядел спаленку, заглянул в гостиную. Юпитера в коттедже не было.

— Юпитер Джонс! — позвал дядюшка Титус.

— Вот чудеса! — развел руками Пит. — Он ведь бежал за нами по газону. Куда он подевался? Профессор Карзуэлл повернулся к сыну.

— Ты говоришь, что грабитель — а кто это еще мог быть? — выбежал через заднюю дверь. Он был с пистолетом, Хэл?

— Пистолета я не заметил... И снова все замерли — со стороны каньона раз​дался протяжный крик: «А-а-а-а-а-а!» Профессор Карзуэлл круто обернулся.

— Это из оврага за домом! Может, кто-то сорвался вниз?

— А он глубокий? — обеспокоено спросил дя​дюшка Титус.

— Нет, не очень, но покалечиться можно, — сказал профессор Карзуэлл. — Следуйте за мной!

Рослый профессор быстрым шагом обогнул коттедж, и они стали пробираться сквозь густой кустарник. В каньоне сгущались тени. На краю глубокого крутого оврага они остановились. Он вился в обе стороны и, как видно, пересекал весь каньон от одного склона до другого. Дно оврага было усеяно большими камнями, обломками ветвей и упавшими покореженными деревьями.

Никаких признаков Юпитера!

— Смотрите! — испуганно проговорил Пит. На камнях внизу, справа от них, темнели ка​кие-то пятна. Они с трудом спустились по крутому склону оврага. Пит тронул одно из пятен. Оно было влажным.

— Кровь, — заключил Второй Сыщик. У него перехватило дыхание. Несколько минут назад, когда Пит и другие бежали к коттеджу, Юпитер отстал. Он-то и уви​дел черного человека — тот выскочил из задней двери коттеджа и бросился к кустам.

Первый Сыщик сразу сообразил: никто, кроме него, не заметил убегающего вора. Он бы и удрал, но Юпитер мгновенно принял решение: он не ста​нет предупреждать остальных — на это не хватит времени. Юпитер свернул, не дойдя до коттеджа, и помчался вслед за черным человеком.

Разглядеть его Юпитер не успел: тот уже ныр​нул в заросли. Тяжело пыхтя — вес явно мешал ему в таких гонках, — Первый Сыщик добежал до кустов, и как раз в эту минуту раздался вскрик. Юпитер услышал треск ломающихся веток и по​нял, что убегавший сорвался с обрыва: цепляясь за кусты, он скользил вниз, затем раздался звук падения и громкий стон.

Юпитер продрался сквозь кусты к краю узкого оврага. Дно оврага терялось в тени, но х>н все же разглядел черную фигуру — человек с трудом под​нялся и хромая устремился вправо. Он волочил ле​вую ногу.

Юпитер съехал вниз по склону. На больших валунах, вросших в дно оврага, остались кровавые мазки. След уводил направо. Настороженно огля​дываясь по сторонам. Юпитер пошел по следу. Если грабитель понял, что кто-то его преследует, он может устроить засаду.

Где-то впереди хлопнула дверца автомобиля и заработал мотор. Юпитер побежал. Впереди овраг упирался в асфальтированное шоссе, проходившее по дну каньона. Оно огибало усадьбу Карзуэллов, а затем уходило в направлении Роки-Бич. Когда Юпитер выбежал на дорогу, он увидел лишь огни задних фар, уносящиеся в сторону города.

Пит испуганно разглядывал кровавые мазки, когда услышал чьи-то шаги. Услышал их и дядюш​ка Титус.

_ Ложись, Пит! — приглушенным голосом бро​сил он.

Они затаились за кустом, готовые немедля броситься на злоумышленника.

Из-за поворота появился Юпитер.

— Юп! — вскричал Пит. — Что случилось?

— Я почти настиг его, — с трудом переводя ды​хание, проговорил Юпитер, — но он улизнул.

— Юпитер Джонс! — Дядюшка Титус разгне​вался не на шутку. — Ты с ума сошел — хватать в одиночку грабителя!

— Я и не хватал его, дядюшка Титус. Я бежал за ним, чтобы разглядеть его лицо, но в сумерках лица не разглядишь, а у него тут стояла ма​шина.

— Не могу понять, что ему было нужно, — задумчиво произнес профессор. — Может он попал не по адресу — ничего другого мне не приходит в голову. В большом каньоне много богатых домов, наверно, он просто ошибся. Какая-то загадка! Ну что же, мистер Джонс, приступим к делу?

Все вернулись в коттедж. Профессор Карзуэлл включил свет и вынул из шкафа в спальне два старых кожаных чемодана. В одном лежала одеж​да — старомодный фрак, серый фланелевый ко​стюм, несколько рубашек, галстуки, несколько пар носков. В другом — краски, чучело совы, статуэтка Венеры, большой бинокль и коробка с серебряны​ми вилками, ножами и ложками.

— Старый Джошуа сам готовил, сам убирал, ходил всегда в трикотажной рубашке и старых брюках, — сказал профессор Карзуэлл, — но чело​век он был образованный и, когда ел, пользовался серебряными приборами. Все семь месяцев, что он тут жил, он просидел в брезентовом кресле по среди газона — рисовал. Он рисовал даже ночью. Сутки напролет. Вот посмотрите.

Профессор сдернул холстину, покрывавшую приставленные к стенке двадцать картин. На всех них было изображено одно и то же: коттедж и участок вокруг него, только на одних картинах коттедж подступал совсем близко и потому был больше, а на других отступал вдаль, так что раз​глядеть можно было лишь залатанный полосатый навес над крыльцом.

— Я бы сказал, неплохие картины, — заметил дядюшка Титус. Он с интересом разглядывал со​держимое чемоданов, серебряные приборы и кар​тины Дядюшка Титус обожал скупать подержан​ные вещи для своей фирмы. Его жена Матильда иной раз жаловалась: какие дурацкие вещи он при​носит, на что дядюшка Титус неизменно отвечал:

«Был бы товар, а покупатель найдется». И он оказывался прав.

— Это все на продажу? — спросил Титус Джонс.

— Все. Старик умер, не заплатив за жилье, — сказал профессор Карзуэлл. — Он получал деньги из Европы — один или два раза, — и я написал по этому адресу, но ответа не получил. И никто не приехал, а мне ведь надо на что-то жить.

Покуда дядюшка Титус договаривался с про​фессором о цене, Юпитер разглядывал жалкие по​житки Джошуа Камерона. Да, печальное зрелище, ни одной действительно ценной вещи.

— Но что же случилось с мистером Камеро​ном? — спросил Юпитер Хэла.

— Он заболел, — отвечал Хэл Карзуэлл. — Я старался ему помочь, но у него был такой жар, что он бредил. И все что-то бормотал про полотна и зигзаги. Мы вызвали доктора, он хотел положить мистера Камерона в больницу, но до больницы он не дотянул. Он был совсем старый и больной.

_ Пожалуй, вору тут нечем поживиться, Юп, — сказал Пит. — Ошибочка вышла, я так думаю.

Юпитер хмуро кивнул. Они погрузили пожитки Камерона на грузовик и тронулись в путь по пет​ляющей по дну каньона дороге. Когда выезжали из устья каньона, Юпитер вдруг еще больше на​хмурился.

— Воры обычно не ошибаются, — задумчиво произнес Первый Сыщик, — выбирают тот дом, что нужен,

— Мы, наверно, так и не узнаем, чего этому дядьке в черном тут понадобилось, — сказал Пит.

— Боюсь, не узнаем, — сказал Юпитер и вздох​нул.

Но мальчики ошиблись.

ПОЯВЛЯЕТСЯ КЛИЕНТ

Неделю спустя Юпитер и Боб Андрюс, секре​тарь агентства «Три Сыщика», разбирали во дворе «Склада утильсырья Джонса» очередную партию старых вещей. Первым желтый «мерседес» заметил Боб — автомобиль въехал во двор и остановился перед конторой.

Из сверкающей яркой желтизной машины вы​шел элегантно одетый невысокого роста мужчина. В лучах заходящего солнца его седые волосы от​свечивали серебром. Одет он был в белый летний костюм и голубую шелковую рубашку. В его руке, обхватившей тонкую черную трость, что-то посвер​кивало. На мгновение он приостановился и бросил взгляд на мальчиков. Затем осторожно, точно кра​дучись, ступил в контору.

Мальчики только рты разинули. Юпитер нервно сглотнул и заявил:

— Совсем забыл! Ведь мы должны стеречь контору, когда дяди нет. Идем!

Мальчики быстрым шагом направились к кон​торе. Едва они поравнялись с желтым «Мерседесом», как задняя дверца отворилась и на землю ступила высокая седая дама. На ее белом шелко​вом платье сверкала бриллиантовая брошь, а волосы отливали голубизной.

— Я хотела бы поговорить с мистером Титусом Джонсом, — устремив на мальчиков царствен​ный взгляд, сказала она. — Он в конторе?

— Мадам, в отсутствие дяди все дела поручен но вести мне, — ответил царственной особе Юпи​тер.

— Вот как? И ты справляешься?

— Думаю, да, мадам, — твердо заявил Юпитера

— Отлично! — Дама улыбнулась. — Мне нравятся уверенные молодые люди.

— К тому же, — ухмыльнувшись добавил Боб, — после пяти сюда мало кто заглядывает. Дама рассмеялась.

— Нет, вы оба мне положительно нравитесь»! На сей раз, как видите, заглянули. Мой управляющий мистер Марешаль уже в конторе, пойдемте туда и мы. 

Следом за элегантной дамой мальчики вошли в контору и успели заметить, как мужчина с серебристой головой поспешно отпрянул от письменного! стала дядюшки Титуса. Книга, в которой дядюшка записывал покупки, как показалось Юпитеру, была! Немного сдвинута с обычного места.

— Арманд, — произнесла величественная да​ма, — мальчики говорят, что мистер Титус Джонс доверяет им вести переговоры.

— Вот как? — Седой господин благосклонно] кивнул. Теперь Юп и Боб поняли, что блеснуло в его сжатой руке, когда он шел по двору, — его трость увенчивалась большим серебряным набал​дашником. — Тогда я изложу вам наше дело, Графиня хотела бы вернуть себе имущество по​койного мистера Джошуа Камерона, проданное вам профессором Карзуэллом. Разумеется, мы возместим выплаченную первым покупателем сум​му и оплатим дополнительные хлопоты.

— Среди этих вещей есть что-то ценное? — с интересом спросил Юпитер.

— Боюсь, они ценны только как память, — ска​зала элегантная дама.

— Графиня — сестра Джошуа Камерона, — до​бавил седовласый.

— Вы и вправду настоящая графиня? — с инте​ресом спросил Боб.

— Да, — с улыбкой подтвердила графиня, — мой покойный муж был граф, но моя девичья фамилия Камерон. Я — младшая сестра бедняги Камерона. Джошуа был чедовек со странностями и всегда жил отшельником, и поскольку я на двад​цать лет моложе его, мы никогда не были осо​бенно близки. И все же мне очень горько, что он умер в полном одиночестве, да еще в таком стран​ном месте.

— Видите ли, мальчики, — сказал мистер Маре​шаль, — еще несколько дней назад мы находились в Африке и только-только получили письмо про​фессора Карзуэлла, в котором он сообщил нам о трагической смерти Джошуа, Первым же рейсом мы вылетели в Америку, но, увы, профессор Карзуэлл уже продал вещи Джошуа - тот задолжал ему плату за коттедж. Ничтожная сумма, и мы могли бы удвоить ее, лишь бы получить обратно вещи Джо​шуа.

— Мы раздобудем их, — объявил Боб. — Но вам, графиня, придется немного подождать.

Мальчики взяли журнал, где записывались покупки, и отправились во двор. Юпитер приступил к поискам двух чемоданов, одежды и серебра. Бобу предстояло отыскать чучело совы, статуэтку Вене​ры и бинокль. О картинах ребята справились у Ганса и Конрада, двух братьев, баварских немцев, которые работали на складе.

Пятнадцать минут спустя огорченные маль​чики вернулись в контору ни с чем.

— Очень жаль, — печально сказал Юпитер, — но, кажется, кроме одежды, все продано.

— Одежда нам не нужна, — сказал мистер Марешаль. — Но неужели ничего больше не нашли? И картин нет?

— Это очень странно, — признал Юпитер. — Обычно картины не так уж бойко идут, но ни од​ной уже нет.

— А кто их купил? — спросил мистер Маре​шаль.

Юпитер покачал головой.

— Мы регистрируем все, что покупаем и у ко​го, мистер Марешаль, а вот кому' продаем — не записываем. Сюда приходит очень много людей, а покупает каждый чаще всего какую-нибудь одну вещь. Конрад, наш работник, помнит, что все кар​тины купил какой-то мужчина, но кто он такой, не знает. Да и никто из нас не запомнил бы, кто что купил.

— Ужасно досадно, ребята, — сказала графиня.

— А не могли бы вы разыскать эти картины? — спросил мистер Марешаль.

У Юпитера загорелись глаза.

— Конечна, могли бы, сир, если только... Юпитер запнулся. Графиня нахмурилась.

— Если что, молодой человек? — спросила она. — Говорите...

Юпитер постарался придать себе как можно более солидный вид.

— Если вы наймете нас. Дело в том, что Боб, я и наш друг Пит — сыщики. Вот наши удосто​верения.

И Первый Сыщик представил визитную кар​точку и вторую, зеленую, на которой значилось:

Сим удостоверяется что обладатель этой карточки является добровольным младшим сотрудником полиции города Роки-Бич. Любая помощь, оказанная им полиции, будет принята с благодарностью. (Подпись) Начальник полиции Сэмюел Рейнольдс.

Графиня улыбнулась.

— Выглядит очень внушительно, ребята, но...

— Простите, графиня, — прервал ее мистер Марешаль и повернулся к мальчикам, — но мы тут чужаки, а мальчики знают всю округу, опыт у них есть, и они знают, где искать. К тому же люди, купившие вещи Джошуа, охотнее возвратят их мальчикам, чем нам. Они, похоже, очень смышле​ные. Почему бы им не попытаться?

Графиня помолчала, обдумывая предложение, затем сказала:

— Хорошо, Арманд, быть может, вы и правы. Мне нужно лишь одно — вернуть наши семейные реликвии и последние картины бедного Джошуа.

— Мы все отыщем, мадам, — в один голос заявили ребята.

— Вот и хорошо, — сказал мистер Марешаль. — Мы остановились в прибрежном отеле «На мысу» и пробудем там неделю. Затем графиня вернется в Европу. Удачи вам, мальчики!

Графиня и мистер Марешаль направились к своему «мерседесу» и уехали. Едва желтая машина скрылась из виду, как Боб воскликнул:

— Юп, но как же мы...

Секретарь и архивариус оборвал фразу — взгляд Юпитера был устремлен на двухместный синий автомобиль, проезжавший мимо открытых ворот «Склада Джонса». Синий автомобиль при​строился в хвост желтому «мерседесу».

— Странно! — заметил Юпитер.

— Что странно? — спросил его Боб.

— Эта синяя машина двинулась сразу же, как только выехал «мерседес». Наверно, она стояла за воротами и ждала.

— Вот как?

— Здесь обычно останавливаются только те, кто хочет что-то у нас купить, но за последние полчаса, кроме графини и мистера Марешаля, к нам никто не заходил.

— Ты считаешь, что синяя машина следит за... Не успел Боб договорить, как во двор въехал мальчик на велосипеде. Это был худенький черноволосый сын профессора Карзуэлла.

— Ребята! — вскричал Хэл Карзуэлл, завидев своих новых знакомых, — у вас тут была графиня?

— Только что уехала, — ответил Боб.

— Вы отдали ей вещи мистера Камерона?

— Да все уже проданы, — сказал Юпитер, — но, я надеюсь, мы их вернем.

— Рад слышать, — облегченно вздохнул Хэл. — Они к нам сегодня с раннего утра заявились» Когда папа сказал им, что продал вещи мистера Камерона, графиня просто в ярость пришла, гово​рит, мы обязаны были дождаться ответа на пись​мо. Мистер Марешаль стал ее успокаивать, гово​рит: они же не знали, что у старого Джошуа есть сестра. Но папа ужасно расстроился. Наверно, мы не должны были продавать эти вещи. Графиня устроит нам неприятности, если не получит их обратно.

— Скажи, Хэл, — начал Юп, — когда графиня и мистер Марешаль находились у вас в доме, ты не заметил, не стояла где-то поблизости синяя двух​местная машина?

— Синяя машина?.. — Хэл немного подумал. — Заметил! Это она, точно она! Синяя двухместная машина выехала из каньона сразу же, как только отъехала машина графини. Помню, я обратил на это внимание. Обычно мимо нашего дома почти никто не ездит — здесь шоссе образует петлю, только соседи проезжают. Но в чем дело?

— Мы только что видели, как синяя машина поехала от наших ворот следом за «мерседесом» графини! — заявил Боб.

— Кто-то за ней шпионит?

— Скорее всего, да, — сказал Юпитер. Он явно что-то обдумывал. — Сначала кто-то влезает в ваш коттедж, Хэл. Теперь кто-то следит за графиней и мистером Марешалем. И в обоих случаях это связано с вещами Джошуа Камерона. Тут какая-то тайна, ребята!

— Ты считаешь, что у старого Джошуа было что-то ценное? — спросил Боб.

— Этого я еще не знаю, Секретарь. Сначала нам надо постараться вернуть назад все вещи Джошуа, кто бы их ни приобрел.

— Кто бы их ни приобрел? — повторил Хэл. — Но разве вы не знаете, кто их купил?

— Не имеем ни малейшего представления, — невозмутимо констатировал Юпитер.

— Тогда как же вы их найдете?

— Мне кажется, я знаю, как, — сказал Боб.

— Да, именно так, — сказал Юпитер. — Бросим клич «Цепочке призраков»!

ОШИБКА ЮПИТЕРА

Хэл. — Но

— Цепочке призраков? — удивился призраков не существует

— Кое-кто из ученых в этом отнюдь не уве​рен, — сказал Юпитер. — Хотя, вообще-то говоря, призраки не имеют ни малейшего отношения к на​шей информационной сети.

— Просто взрослые считают, что это не иначе как работа призраков, — добавил Боб, смеясь.

Тут во двор въехал дядюшка Титус и отпустил Юпитера и Боба на обеденный перерыв. Два сы​щика вместе ,с Хэлом, не мешкая ни минуты, улизнули в свою штаб-квартиру — старый автопри​цеп, надежно укрытый за грудами всяческого хла​ма в углу двора. Ход в штаб-квартиру пролегал через Туннель II — большую рифленую трубу, подведенную под грудой хлама к люку в дне автоприцепа. Ребята проползли по-пластунски по трубе, влезли в люк и очутились в отлично обо​рудованной комнатке. Тут стояли письменный стол, стулья, шкаф для хранения документов и бы​ло много всяких других предметов и аппаратуры, которые Юпитер счел необходимыми для следова​тельской работы. Не говоря уже о телефоне. В ни​ше была устроена маленькая лаборатория и отго​рожена темная кабинка для проявления фотопле​нок.

Хэл пришел в восторг — штаб-квартира что на​до, по всем правилам, но все же его очень волно​вали вещи мистера Камерона.

— Как же вы их отыщете, если даже не знае​те покупателей? — поинтересовался он.

— У тебя много друзей, Хэл? Вот скажи — сколько? — спросил у него Юпитер.

— Друзей? Дай подумать... ну, настоящих, я думаю, пятеро. А что?

Юпитер объяснил: Хэл звонит своим друзьям и каждому перечисляет вещи, которые они разыс​кивают. Каждый его друг звонит своим пятерым друзьям, а те в свою очередь звонят своим и так далее. Юпитер, Боб и Пит проделают то же самое.

— И через три-четыре часа каждый мальчишка и каждая девчонка в Роки-Бич кинутся разыски​вать вещи. А может, не только в Роки-Бич, но и в Лос-Анджелесе и в Окснарде.

— Класс! — восхитился Хэл. Он быстренько прикинул в уме, сколько вообще ребят вот так позвонят друг другу. — Да эдак ты весь мир бро​сишь на поиски!

— Ну, насчет всего мира это ты загнул — люди-то на разных языках говорят, но если бы мы реши​ли языковую проблему, то, может, и весь мир бы оповестили.

— А как скоро это сработает?
 спросил

Хэл.
 Сейчас мне пора идти домой обедать, а ве​чером папа забирает меня в Лос-Анджелес.

— До утра не сработает,
 решил Юпитер. — Ребята, которым мы позвоним, начнут искать вещи только после обеда — в это время взрослые обычно дома. В телефонограмме будет следующее: список вещей, обещание заплатить за каждую вещь и ад​рес, куда ее принести. Мы также поставим обяза​тельное условие: прежде чем нести, позвонить нам и описать то, что они хотят принести. Это чтобы исключить вещи, которые явно не принадлежали мистеру Камерону. Иначе сюда хлынут толпы и сметут нас с лица земли.

— И не забыть упомянуть о вознаграждении, — сказал Боб.

Хм-м-м... — Юп немного подумал. — Объя​вим так: каждый, кто принесет одну или несколько вещей Джошуа Камерона, получит право выбрать на этом дворе, что захочет, стоимостью не свыше доллара. И, безусловно, мы возместим стоимость самой вещи, принадлежавшей Джошуа.

Они составили список вещей, сочинили обраще​ние к ребятам, и Юпитер позвонил Питу и объ​яснил ему, чем они занимаются. Затем три друга отправились по домам обедать. К восьми часам вечера все девчонки и мальчишки Роки-Бич уже пустились на поиски имущества Джошуа Каме​рона.

Назавтра в девять утра Три Сыщика встретились в штабе. В ожидании первых звонков они не​терпеливо поглядывали на телефон.

— Помните, ребята, чего бы нам ни стали пред​лагать, — предупредил Юпитер, — надо тут же по телефону разобраться и отсеять ненужное.

Юпитер был очень доволен собой: и придумано неплохо и проявлена предусмотрительность. Но к десяти утра стало ясно, что операция «Цепочка призраков не срабатывает. Телефон в штабе не зазвонил ни разу! Уверенность Юпитера быстро улетучивалась, вид у Пита был тоже довольно сму​щенный.

— Ну, хоть кто-то должен позвонить! — Юп досадливо закусил губу.

И тут раздался стук в крышку люка. Мальчики встревожено переглянулись. Выждав минуту, Боб поднялся и пошел открывать люк. В штаб влез Хэл Карвуэлл.

— Привет, друзья! Так вот вы где сидите!

А ребята вас по всему двору разыскивают, — сообщил сын профессора.

— Они уже во дворе? — Юпитер вскочил со стула. — Но мы же объяснили...

— Постой, Юп, неуверенно вмешался Пит, — но я что-то не припомню... Мы говорили всем, чтобы они звонили сюда, но я не помню, сообщи​ли мы номер телефона или нет...

— Тысяча чертей!
 хлопнул себя ладонью по лбу Боб. — И я не помню, Юп!

— Номер телефона? — озадаченна спросил Хэл.

Юпитер густо покраснел и взял со стола обра​щение к ребятам, которое он составил накануне вечером.

— Кажется, я забыл написать номер телефо​на, — смущенно сказал Юпитер. — Что ж, придется выходить.

— А дядюшка Титус в конторе? — спросил Хэла Пит.

— Я видел только двух работников, — ответил Хэл, — ребята их просто облепили.

— Что-то меня не тянет выходить, — сказал Пит.

Юпитер глубоко вздохнул.

— А что делать? Придется.

Милостивый Боже, что творилось во дворе!

— Спаси и помилуй! — простонал Пит.

— Тысяча чертей! — буркнул Хэл. — Они все прибывают и прибывают!

Юпитер не вымолвил ни слова.

На двор словно опустилась стая щебечу​щих птиц — мальчишки и девчонки были повсюду. Они с криками носились по двору, взбирались на руды утиля. Несметное полчище мальчишек и дев​чонок — точно разворошили муравейник. Они сгру​дились вокруг Ганса и Конрада, тянули вверх свои находки. Многие приехали на велосипедах и мотороллерах. Кое-кто пришел пешком. Были тут и подростки — эти прикатили на мотоциклах и автомобилях, покрашенных в самые невероятные цвета.

— Да что вам от меня надо? — кричал Ганс.

— Мы вас сюда не звали! — отбивался от на​седавшей ребятни Конрад.

Тут какой-то мальчишка заметил Юпитера и его товарищей.

— Смотрите! Это, наверное, они! — закричал он.

В одно мгновение вся орда перекинулась к

Трем Сыщикам и Хэлу. Юпитер побледнел. Он уже успел в своей жизни вкусить славы, когда сыграл роль Крошки-Толстячка и стал кинозвез​дой. Фаны ему тогда просто прохода не давали. С тех пор, едва завидя толпу, Юпитер впадал в панику.

— Что делать, Юп? — спросил Боб.

— Я... я... — У Юпитера язык отнялся.

— Но мы же сами их позвали! — в отчаянии выкрикнул Пит.

И тут вдруг Хэл Карзуэлл вспрыгнул на ка​нистру из-под бензина, властно вскинул вверх руки и разразился тирадой на каком-то совершенно не​понятном языке.

Топот и ор стихли, ребята растерянно уста​вились на него.

— Скорее, Юп! Говори, что им каждому дать.

Что-нибудь ерундовое. Ну же! — Пит дергал Пер​вого Сыщика за штанину.

— Дать? Я... — Юпитер еще не обрел дар речи. — Ну... Знаешь, вон там стоит бочка со знач​ками от прошлых выборов. Может быть...

— Шикарно! — воскликнул Пит. — Мы спасены! Пит двинулся в гущу ребятни. Все мальчишки и девчонки держали в руках какие-то предметы, которые надеялись продать Сыщикам.

— Слушайте меня внимательно! — заорал Пит. — Каждый из вас получит сейчас старинный выборный значок! Ни у кого во всем городе таких значков не будет, только у вас! Кто хочет получить значок — строится в шеренги, лицом к нам. Первай шеренга — те, у кого чемоданы. Вторая — кто при​нес сову или статуэтку. Третья шеренга — бинокли. Четвертая — серебряные ножи и вилки. Последняя шеренга — картины. Не толкайтесь — каждому до​станется. А мы встанем в голове шеренг и прове​рим, что вы принесли. Становись!

Малышня и даже подростки быстренько по​строились в шеренги. Поняли, что иначе из всей этой кутерьмы ничего не получится.

— Классная работа, Второй! — похвалил Пита

Юпитер.

— Ты скажи спасибо Хэлу — это он их утихо​мирил, — сказал Пит. — Одному из нас придется проверить две шеренги, а Ганса поставим разда​вать значки.

Просмотр пошел быстро. Того, кто принес не то, что нужно, направляли к Гансу получить значок за старание. Час спустя двор уже почти опустел — сыщики обрели чучело совы, оба чемо​дана, бинокль и столовое серебро.

— Одна девчушка сообщила мне адрес, по ко​торому находится статуэтка Венеры, — сказал Боб, — но дама, купившая статуэтку, не желает ее возвращать. Я все же наградил девчушку, как по​ложено.

— Законно, Секретарь, — одобрил действия друга Юпитер. — Ты и отправляйся к этой даме и попытайся уговорить ее расстался со статуэткой. А ты, Пит, позвони мистеру Морешалю и графине и сообщи им, что мы сумели собрать.

Сыщики поспешили на выполнение заданий.

— Классно сработано, Юпитер! — Хэл Карзуэлл разглядывал собранные вещи. — Вот только ни одной картины не отыскали.

— Боюсь, их забрал кто-то посторонний, я имею в виду — не из местных... — начал Юпитер и оборвал себя. Он уставился на сверкающий но​вой краской автомобиль, который въезжал во двор.

Из автомобиля вылез высокий тощий юнец, с виду постарше Трех Сыщиков. Скривив губы в недоброй ухмылке, он шагнул к Юпитеру. В руке он держал картину!

СТАРЫЙ ВРАГ ПОКАЗЫВАЕТ ЗУБЫ

— Не эту ли картину ты ищешь, Джонс? — спросил юнец.

— Ба, сам Скинии Норрис пожаловал! — во​скликнул Юпитер. — Скелетина, что тебе нужно?

Э. Скиннер Норрис, по прозвищу «Тощий», бросил на Юпитера испепеляющий взгляд. Этот пренеприятный юнец ненавидел Трех Сыщиков. Он так им завидовал, что чуть ли не с первого дня знакомства старался всячески им навредить. Скин-ни уже получил водительские права, хоть был не намного старше Сыщиков, — вот он и задирал нос.

— Что нужно, то нужно. А вообще-то интере​суюсь, не из тех ли это картин, что вы разыски​ваете?

И Юпитер и Хэл сразу узнали одну из послед​них работ покойного Джошуа Камерона. Хэл хо​тел что-то сказать, но Юпитер опередил его.

— Может, да, а может, и нет, — быстро прого​ворил Юпитер. — тде ты ее нашел. Тощий?

— Мы должны удостовериться, что ты имеешь право на ее продажу, — пояснил Хэл. Скинии побледнел.

— Что ты хочешь сказать?

— Я ведь точно знаю: у нас ты ее не поку​пал, — сказал Юпитер.

— А может, ты ее украл, — заявил Хэл.

— Я ее не украл! — запальчиво выкрикнул Скинии и сощурился: — Так, значит, та картина? Я так и думал.

— Та, — признал Юпитер. — Мы купим ее у тебя.

— Не купите. Я еще не решил, продавать ее или нет, — сказал Скинни и быстрым шагом напра​вился к своей машине. Мальчики не успели его остановить - — Скинни сел в машину и укатил.

Из двери конторы выскочил Пит.

— Что тут надо было Тощему?

— У него картина Джошуа, — сказал Хэл.

— Но он почему-то не захотел ее продать, — добавил Юпитер.

— Проклятье! — отозвался Пит. — Вот-вот явится мистер Марешаль.

Пока они его дожидались, вернулся Боб.

— Эта дама не идет ни на какие уговоры. Не хочет она продавать статуэтку, — сообщил он.

Радость от успешно проведенной операции с призраками пошла на убыль — две неудачи под​ряд: со статуэткой и с картиной. Но мистер Марешаль, увидев пять вновь обретенных вещей Джо​шуа Камерона, просто просиял.

— Вы настоящие сыщики, ребята? Отличная работа, поздравляю вас! — сказал он.

— Но статуэтку мы не сумели получить обрат​но, — сказал Боб. — Миссис Лири — она живет на Роджерс-стрит, 22, — не хочет возвращать.

Юпитер рассказал мистеру Марешалю о явле​нии Тощего с одной из картин.

— Ничего, адрес у меня теперь есть, я сам по​говорю с миссис Лири, — сказал мистер Марешаль. — Что же касается этого парня, Норриса... Он ведь живет здесь, в Роки-Бич? Вы говорите, его родителей тут все знают?

— Да, сэр, — сказал Пит. — У них большой дом на набережной.

— Тогда, надеюсь, вы найдете способ заполу​чить картину, а? Хотя бы одна из последних работ Джошуа найдется — графиня и этому будет рада, — сказал мистер Марешаль. — А теперь полу​чайте по три доллара за каждую найденную вещь. Это не считая стоимости самих вещей — за них я заплачу отдельно. Этого достаточно?

— Да, сэр, — в один голос ответили Сыщики.

— Прекрасно. — Мистер Марешаль улыбал​ся. — Теперь очередь за остальными картинами. Уверен, вы разрешите эту задачу столь же успешно.

Юпитер выписал мистеру Марешалю квитан​цию на возвращенные вещи, а тем временем Боб, Пит и Хэл погрузили их в багажник «мерседеса». Мистер Марешаль кивком головы попрощался с ребятами и, помахивая тростью с серебряным на​балдашником, пошел к машине, а Хэл помчался домой сообщить отцу об успешно проведенной операции.

После ленча Три Сыщика снова встретились в своей штаб-квартире. Юпитер в раздумье сидел за письменным столом.

— Друзья, — сказал Первый Сыщик, — я ду​маю, Скинни и не собирался продавать нам картину, во всяком случае, пока что. Думаю, он только хотел убедиться, что это та самая картина.

— А зачем это ему, Юп? — спросил Боб.

— Не могу сказать тебе точно, Секретарь. Может быть, он знает, где находятся остальные картины, и, прежде чем принести их к нам на про​дажу, хотел подтвердить их подлинность. Или он на кого-то работает и этот кто-то даже не пред​ставляет, что за картины рисовал Джошуа. Может быть, это владелец синей машины.

— Но кто он такой? И почему бы ему просто не прийти к нам? — недоумевал Пит.

— Это мне неведомо, Секретарь, — признался Юпитер. — Но мы должны отыскать эти двадцать картин, как просит нас мистер Марешаль, а потому придется заняться Тощим.

— Может, он просто хочет получить за нее по​больше? — предположил Боб.

— Вполне возможно. Мы и забыли, какой он выжига, — поддержал Боба Пит. — Надо ему позво​нить.

Юпитер набрал номер на самодельном телефо​не, который он соорудил, присоединив к аппарату громкоговоритель. В ответ загремел голос Скинни:

— Не приставай ко мне. Толстун! Мне неког​да — спешу на работу. У меня новая работа.

— Слушай, Тощий, мы заплатим за картину вдвое против продажной цены, — сказал Юпитер в микрофон.

— За какую такую картину? — Скинни хмык​нул в трубку.

— Как «какую»?! — взорвался Пит. — А то ты не знаешь какую, Тощий!

— Вы что, дубины, совсем свихнулись? Прис​нилась вам, что ли, эта картина? — В трубке щелк​нуло и запели гудочки: Скинни оборвал разговор. Три Сыщика переглянулись.

— Надо за ним следить, Первый, — сказал Пит. — Следовать за ним по пятам. Юпитер вздохнул:

— У него машина, Второй, а у нас велосипеды. Конечно, дядюшка Титус разрешил бы Гансу или

Конраду подбросить нас на фургоне, если бы мы знали, куда ехать, но мы ведь не знаем. Мы поня​тия не имеем, где Тощий взял эту картину.

— А что, если использовать нашу радио​связь? — подал мысль Боб. — Он ведь сказал, что поступил на работу, — может, он там и взял кар​тину? А работа эта наверняка недалеко от дома — родители не позволили бы ему ездить далеко. Мы можем с велосипедами занять наблюдательные посты вокруг его дома, и тогда кто-то из нас сразу поедет за его машиной и передаст остальным по связи сигналы, куда следовать.

— Стоящая мысль, — одобрил Юпитер. — По​пробуем поговорить с ним еще раз и, если ничего не получится, используем...

Юпитер смолк — вдалеке послышался чей-то голос. Кто-то звал его. Пит направился к Всеви​дящему Оку, не слишком шикарному, но отлично действующему перископу, который Юпитер соору​дил для того, чтобы иметь возможность наблю​дать, что происходит на территории «Склада утильсырья Джонса».

— Это тетя Матильда, — сообщил он, — а с ней какой-то мужчина. Вид у нее сердитый.

— А что за мужчина? — спросил Юпитер.

— Никогда его раньше не видел. Крепкий такой, хоть и невысокий, в черном костюме, в шляпе... Юпитер! В руке у него большой плоский чемодан!

Юпитер заглянул в окуляр.

— В таких чемоданах носят картины! — во​скликнул он. — Скорее, ребята!

Через Туннель II они выбрались наружу.

ХРОМОЙ

— Явились! Откуда это вы вылезаете, негодни​ки? Точно проваливаетесь сквозь землю, как раз когда вы нужны. — Тетя Матильда рассердилась не на шутку.

— Извини, пожалуйста, тетя, — покорно сказал Юпитер.

— Не строй из себя ягненочка, Юпитер Джонс, — съязвила тетя Матильда. — Познакомь​тесь — мистер Де Грут, из Голландии. Говорит, что занимается продажей картин. Он интересуется теми двадцатью картинами, что вы с дядей купили в каньоне Ремуда на прошлой неделе. И что за чудеса? Все вдруг заинтересовались этими карти​нами! На всех двадцати нарисован один и тот же дом — ну чего интересного, хотела бы я знать?

— Дело не в предмете изображения, — густым хрипловатым голосом ответил незнакомец, — меня интересует мастерство художника.

— Лично для меня хорошая картина — это когда она мне нравится, — заявила тетя Матиль​да, — а эти картины мне не понравились. Вроде бы на каждой картине дом другой, да только ни на одной он на настоящий дом не похож.

Тетя Матильда ушла в контору, оставив маль​чиков с мистером Де Грутом. Взгляд его черных глаз не предвещал ничего хорошего.

— Я приехал из Амстердама, чтобы увидеться с Джошуа Камероном, — без обиняков начал Де Грут, — и вдруг узнаю, что он умер. Но тут ребята, которых я встретил в мотеле, где остановился, ска​зали мне, что Три Сыщика разыскивают двадцать его картин. Я разузнал, что Три Сыщика связаны со «Складом утильсырья Джонса». Вот я и приехал сюда, чтобы купить эти двадцать картин. Где они?

Пит покачал головой:

— Нам их не вернули, сэр. Ни одной.

— Ни одной? — Де Грут раздраженно прошелся взад-вперед, затем снова остановился перед мальчиками. — Я хорошо за них заплачу.

— Скинни Норрис приносил одну картину, ми​стер Де Грут, — сказал Боб, — но...

Юпитер внимательно вглядывался в приземи​стого, широкоплечего голландца, потом перевел взгляд на проем ворот. Как только Боб начал объ​яснять насчет Скинни, Юпитер перебил друга:

— Но это была другая картина, мистер Де Грут.

— Не кисти Джошуа Камерона?

— К сожалению, нет, — с огорчением произнес Юпитер.

Боб и Пит с удивлением посмотрели на Юпите​ра, однако не произнесли ни слова — они приучили себя не задавать лишних вопросов своему главно​му. Де Грут метнул на них подозрительный взгляд и нахмурился.

— Надеюсь, ты не врешь? — резко спросил он Юпитера.

— Сэр, я никогда не вру, — высокомерно за​явил Первый.

— Ну, может, и не врешь, — сказал Де Грут, хотя в голосе его сквозило сомнение. — Норрис, о котором ты говоришь, это такой высокий, худой мальчишка?

— Откуда вы знаете? — с удивлением восклик​нул Пит.

— Откуда знаю, оттуда знаю, — огрызнулся Де Грут. — Он из богатой семьи? Они коллекциониру​ют картины?

— Я думаю, небольшая коллекция у них есть, — высказал предположение Боб.

— На самом-то деле, сэр, мы со Скинни Норрисом не так уж и хорошо знакомы. — Голос

Юпитера звучал вполне невинно. — Мы даже не знаем, где он живет.

— Выходит, вы мне ничем помочь не може​те? — Де Грут пристально следил за мальчиками.

— Мы бы с удовольствием... — с притворным сожалением протянул Юпитер.

— Ну что ж, — сказал Де Грут, по-прежнему наблюдая за ними. — Тогда вот что: если картины вернут, позвоните мне в мотель «Дюны». И помни​те, заплачу я хорошо. Договорились?

Ребята согласно закивали. Де Грут повернулся и пошел к воротам. Боб и Пит смотрели ему вслед. Де Грут слегка прихрамывал.

— Юп! — вскричал Боб. — Он...

— Да, Секретарь, он хромает, — сказал Юп. — Это первое, что я заметил, когда он начал тут перед нами прохаживаться. И ушиб он ногу не​давно. Может, когда покатился со склона в овраг!

— Так, значит, это за ним мы гнались неделю назад? — спросил Боб.

— И потому ты не хотел распространяться про Тощего? И про то, что Тощий приносил сюда картину Джошуа Камерона? — продолжил Пит.

— Это одна причина, — согласился Юпитер.

— А другая? — спросил Боб.

— Я заметил его машину за забором, — ска​зал Юпитер. — Глядите!

За воротами торговец картинами садился в двухместный синий автомобиль! Машина тронулась и скрылась из виду.

— Это та самая машина, которая следовала за «мерседесом» графини! — вскричал Пит.

— А я-то сказал ему про Тощего и карти​ну! — спохватился Боб.

— Ты ему ничего конкретного не сказал, не волнуйся, — успокоил его Юпитер. — Мне кажется, Де Грут уже что-то знал о Тощем до того, как пришел сюда. Нам надо немедленно установить слежку за этим негодяем.

— Поехали! — сказал Пит.

— Вот неудача — я не смогу, ребята, — сказал Боб. — Мать просила меня кое-что сделать.

— Ладно, Боб, — сказал Юпитер, немного по​думав, — мы отправимся сию же минуту и возьмем с собой передатчик, а ты привезешь приемник, если не очень задержишься.

— Я постараюсь, — заверил Боб.

— Значит, встречаемся возле дома Норрисов.

Большой красный дом Норрисов стоял на ма​ленькой прибрежной улочке. Между домом Норри​сов и соседним, перпендикулярно к берегу, тяну​лась аллея, в два ряда засаженная деревьями. Да и на самой улочке росли пальмы и пышные кусты китайской розы.

Пит и Юпитер укрыли свои велосипеды за раз​весистым кустом неподалеку от дома Норрисов. Отсюда им были видны и парадная и боковая двери, а также въезд в гараж. Спортивная машина Скинни стояла у гаража.

— Сначала мы с ним поговорим, — решил Юпитер.

Они подвели велосипеды к парадной двери. Окно на первом этаже открылось, из него высунулся Скинни.

— Чего вам от меня надо, сыщики-самозванцы?

— Хотим купить у тебя картину, Тощий, толь​ко и всего, — крикнул Пит.

— Вали отсюда, Креншоу! — Скинни изде​вательски захохотал.

— Но картина ведь у тебя, Тощий, — сказал Юпитер, — это нам известно.

— Ничего вам не известно. Убирайтесь отсюда! А то я позвоню в полицию — вы вторглись в наши владения.

Сделав вид, что они очень огорчены, Пит и Юпитер отъехали на некоторое расстояние, так чтобы их нельзя было увидеть из дома Норрисов. Они снова завели свои велосипеды за кусты ки​тайской розы и спрятались сами.

— Я подберусь к машине Тощего с берега и незаметно прилажу жучок, — сказал Юпитер. — А ты, Пит, наблюдай за парадной и боковой дверями и за гаражом. Если выйдет Тощий, свистни.

— Идет, — согласился Пит, — и я буду следить, не едет ли Боб.

Первый Сыщик сделал шаг в сторону берега, но вдруг остановился.

— Кто-то идет к дому Тощего! — прошептал он.

Пит посмотрел на дом. У дальнего его угла шел по узкой тропинке мужчина в спецовке. Низ​ко надвинутая на лоб кепка затеняла ему глаза. Шагал он неуклюже, словно под тяжестью сумки с инструментами ему трудно было удерживать равновесие.

— Да это телефонный мастер, — переведя ды​хание, сказал Пит.

Юпитер не отводил от мужчины взгляда, по​куда тот не скрылся за домом. Первый Сыщик нахмурился.

— Может, и правда телефонщик, только вот...

— Что «только вот», Первый? — спросил Пит.

— Не знаю что, — медленно произнес Юпитер и оглядел тихую пустынную улицу. — Что-то есть странное, только я не пойму, что именно.

— Я буду начеку, — заверил его Пит. Юпитер кивнул и стал осторожно пробираться к берегу. Спрятавшись за китайской розой, Пит не сводил глаз с дома Норрисов.

Между домом Скинни и соседним проложил себе дорогу маленький ручеек. Летом он пересыхал и сейчас послужил хорошим укрытием для Юпитера: он пополз по-пластунски по дну канавки и никем не замеченный подобрался почти к самому гаражу. Скинни нигде не было видно. Юпитер проверил» лежит ли в кармане крошечный жучок. Жучок Юпитер соорудил самолично в своей мастерской. Передатчик посылал в пространство короткие сиг​налы, которые звучали все громче и чаще по мере того, как к ним приближались извне. Приемник принимал сигналы, а стрелка на циферблате ука​зывала направление, откуда они шли. Всего-то и надо было прилепить жучок к машине — в него был вделан магнит, — и тогда Сыщики издалека слышали сигналы и могли следовать за машиной незамеченными.

Юпитер пополз было по пересохшему руслу дальше, но остановился — телефонный мастер, обогнув дом Скинни, был теперь у самого гаража. Низко склонившись, он что-то делал в том месте, где в дом входили телефонные провода. И тут Юпитер понял, что ему показалось странным, — на улице возле дома не стояла ремонтная машина!

Где это видано, чтобы телефонный мастер яв​лялся без своего пикапчика? Обман! Это не теле​фонный мастер. Но он же что-то делает с теле​фонными проводами! Может быть, подключает те​лефон Скинни, чтобы его прослушивать? Забыв про свой жучок, Юпитер пополз к тому месту, откуда удобнее было наблюдать за мнимым теле​фонным мастером.

Ползти было тяжело. И когда только он изба​вится от лишнего веса! Юпитер совсем запыхался, когда дополз, как он считал, до места за спиной телефонного мастера. Он перевел дыхание и осторожно высунулся из канавки. — А-а-а!

Взгляд Юпитера уперся прямо в лицо мнимого телефонщика. Тот стоял в одном шаге от канавки и свирепо глядел на Первого Сыщика. Это был торговец картинами Де Грут!

В руке у голландца зловеще поблескивал острый нож, а в глазах светилась явная угроза.

Пит из своего укрытия не видел ни Скинни, ни Юпитера. Боб с приемником все еще не приехал.

— Пит!

Голос несся из-за дома Норрисов.

— На помощь, Пит!

Пит перебежал аллею и повернул за дом. Чья-то рука зажала ему рот. Другая рука вывернула ему кисть. Он был в плену!

ПЛЕННИКИ

Подъезжая к дому Скинни, Боб увидел два ве​лосипеда, спрятанные в кустах. Велосипеды Пита и Юпитера! Но где же сами Сыщики? Боб в расте​рянности озирался по сторонам.

Он резко затормозил и как раз в это мгновение услышал, как по аллее, отходящей от дома Скин​ни, поехала машина. Синяя двухместная машина выскочила из аллеи, взвизгнув тормозами, сверну​ла направо и, набирая скорость, покатила по улице.

Боб направил велосипед вслед за синей маши​ной. Машина торговца картинами! Что тут делал Де Грут?

— Бип-бип-бип...

Сигналы раздались из кармана Боба. Он выхва​тил приемник. Стрелка показывала направо, и сигналы поначалу были громкие и частые, но ста​новились тише и реже. Боб понял, что прои​зошло.

Юпитер и Пит не прикрепили жучок к машине Тощего, он при них! А они — в синей машине торговца картинами Де Грута!

Боб изо всех сил жал на педали, но синяя машина скрылась из виду. Следуя за сигналами, он выехал на прибрежное шоссе и доехал до северно​го предместья Роки-Бич. Дважды он терял сигна​лы, когда синяя машина опережала его на слиш​ком большое расстояние, и дважды снова их ло​вил, когда синей машине приходилось приторма​живать у светофора. Боб же мчался, не останав​ливаясь даже перед светофорами. Однако на тре​тий раз сигналы стихли вовсе, больше он их не слышал.

Не сбавляя хода, Боб в отчаянии заглядывал во все боковые улочки — синей машины нигде не было видно. Он доехал до конца Роки-Бич, дальше начинался пустырь.

Связанные телефонным проводом, с кляпами во рту, Пит и Юпитер, скорчившись, лежали в багаж​ном отсеке синей машины. Но в ту минуту, когда машина тронулась, Юпитер успел включить жучок. Обоим Сыщикам показалось, что они слышали скрип шин подъезжающего велосипеда. Но прошло уже около десяти минут, а синяя машина останав​ливалась или замедлила ход всего лишь дважды. Даже если Боб понял, что Де Грут захватил их в плен, он вряд ли поспевает за ними.

Мысленно Юпитер корил себя за то, что сразу не узнал в телефонном мастере Де Грута. Как же он не обратил внимания на его неуклюжую поход​ку — торговец картинами хромал!

Прошло еще минут десять, и синяя машина свернула с дороги и остановилась. Де Грут рывком открыл багажник, выволок оттуда мальчиков и по​гнал их к первым на берегу домикам небольшого мотеля. С той минуты, как мрачный голландец схватил Юпитера, он не произнес ни единого слова.

В комнате Де Грут швырнул мальчиков на ди​ванчик, вытащил у них изо рта кляпы и, зажав в руке свой жуткий нож, сел против них.

— Так, значит, этот мальчишка Норрис прино​сил вам не ту картину? Вам она была не нужна? И вы, видите ли, не знали даже, где он живет? Лгуны! Вы хотите украсть картины старого Джо​шуа?

— Ничего подобного! — взволнованно сказал Пит. — Мы ищем их для графини. Они принадле​жат ей.

— А, вот оно что! Вы работаете на графиню и Арманда Марешаля. И что они вам сказали?

— Что они хотят вернуть в семью фамильные вещи, — ответил Юпитер. — Мы разыскали все, кроме картин.

— Опять врете, негодники! Не договариваете! А что задумал Марешаль? Что они ищут на самом деле? Оставил им Джошуа Камерон какое-то пись​мо или записку? Говорите!

— Об этом нам ничего не известно. Мы только знаем, что вы повсюду следуете за графиней и неделю назад вы были у дома профессора Карзу​элла...

Юпитер поспешно прервал Пита:

— Почему вы думаете, что Джошуа Камерон должен был оставить для графини письмо? Она ведь не близкая ему...

— Не пытайся заморочить мне голову, ще​нок! — огрызнулся Де Грут и перевел взгляд на

Пита. — Ты хотел сказать, что видел меня возле дома Карзуэлла? И что?

Пит прикусил язык. Второй Сыщик сообразил:

Юпитер не хочет, чтобы Де Грут знал об их подо​зрениях, что именно его они видели неделю назад в каньоне Ремуда.

— Э-э... Мы знаем, что в день приезда графини и мистера Марешаля вы были возле дома профес​сора Карзуэлла, — медленно проговорил Пит.

Де Грут злобно уставился на мальчиков.

— Нет, врешь! Кто-то побывал у Карзуэлла еще до приезда графини. Но вы не знаете кто. Думаете, что это был я. Так ведь?

Мальчики молчали.

— Ну? Не хотите открыть мне, почему подозре​ваете, что это был я? И вы не знаете ни о какой записке старого Джошуа? Вы разговаривали с про​фессором Карзуэллом и его сыном. Может быть, старый Джошуа просил передать что-то на словах? Что он сказал, умирая?

— Насколько мы знаем, ему некому было ска​зать, сэр, — вежливо ответил Юпитер.

Торговец картинами по-прежнему сверлил их взглядом.

— Э, да я думаю, вы и вправду мало что пони​маете. Ищете картины, а зачем — сами не знаете.

Он окинул мальчиков злобным взглядом и встал.

— Но, может, вы знаете слишком много, а? Поигрывая своим длинным ножом, Де Грут зловеще глядел на мальчиков.

Боб, не сбавляя скорость, катил по прибрежно​му шоссе, но его мучили сомнения. Ну как он в одиночку отыщет синюю машину? А если остано​вится, чтобы позвонить начальнику полиции Рейнольдсу, то рискует вообще потерять след своих друзей — они ведь, может, еще сумеют подать сиг​налы.

Так и не решив, что же ему предпринять, он ехал все дальше и дальше. Вдоль шоссе теперь потянулись мотели. Боб слушал приемник и смот​рел по сторонам.

Де Грут минут десять ходил по комнате, при​падая на правую ногу и помахивая своим мерзким ножом. Он соображал, как быть дальше.

— Что же мне с вами делать, а? Вы мне мешае​те, путаетесь под ногами. Встали на моем пути!

— А там что-то ценное, в имуществе... — заго​ворил Юпитер.

— Не зли меня! — оборвал его Де Грут. — А что вы скажете, если я предложу вам работать не на графиню, а на меня? — спросил он.

— У нас уже есть клиентка, — твердо заявил Юпитер.

— Оболтусы! Ладно, но позволить вам... Зазвонил телефон, и торговец картинами резко повернулся. Он смотрел на телефон, как будто пе​ред ним была змея. Потом не сводя глаз с мальчи​ков, стал пятиться задом и взял трубку.

— Да? — сказал он, и вдруг глаза его загоре​лись. — Что-что? Юноша?.. Норрис?.. Да, да, я знаю его... Нет, сюда его не посылайте, я приду сам. Не отпускайте его.

Де Грут повесил трубку и довольно ухмыль​нулся:

— Похоже, незачем мне вас тут обхаживать. Молодой Норрис хочет встретиться со мной. Впро​чем, вряд ли он водит с вами знакомство.

— Так я и знал, что Тощий что-то замышля​ет, — проворчал Пит.

— Мистер Де Грут, не доверяйте Скинни Норрису, — сказал Юпитер. — Я никому не доверяю, парень! — огрызнулся Де Грут.

Он снова заткнул ребятам рты кляпами и вышел через заднюю дверь. Пит и Юпитер всячески старались выкрутиться из провода, в который были обмотаны, но ничего не получалось. Обессилев, они привалились к спинке диванчика, и в эту минуту задняя дверь снова распахнулась. Ребята уныло подняли глаза... В дверном проеме, сияя радостной улыбкой, стоял Боб!

Не мешкая ни минуты, младший из трио выта​щил кляпы и начал распутывать провод.

— Вот это класс! — воскликнул Пит. — Вот по​везло! Как ты нас нашел?

— Я следовал за сигналами, и вдруг они исчез ли, но я все ехал и ехал. Я уже потерял надежду и вдруг опять сигналы. Но где вы, я так и не понял, а потом вспомнил, как называется мотель Де Грута, он ведь нам сам сказал.

— Точная работа, Секретарь, — похвалил его Юпитер. — А теперь смываемся!

— А как же Тощий? — возразил Пит. — Он сейчас тут, в мотеле, может быть, продает Де Груту картины?

Боб рассмеялся.

— Никому ничего Тощий не продает. Его тут и в помине нет. Это я звонил по телефону. Де Грут в таком нетерпении, что даже не отличил мой голос от голоса дежурного.

— Теперь-то уже отличил, — поспешно прого​ворил Юпитер. — Бежим быстрее! Через переднюю дверь!

Берег был пустынен. Они побежали через поло​су, принадлежащую мотелю, к тому месту, где сто​ял велосипед Боба.

— Пит будет крутить педали, — скомандовал Юпитер, — он самый сильный. Я сяду на багажник, Боб на руль. Скорее! Они не отъехали и на двадцать ярдов, когда позади раздался яростный вопль, — перед дверью домика, который они только что покинули, появил​ся Де Грут. Он бросился им вслед, но бежать ему было трудно, и даже на перегруженном ве​лосипеде ребята далеко оторвались от него. Де Грут повернулся и похромал обратно к мотелю.

— Пошел к машине! — крикнул Юпитер. — Надо прятаться!

— Нет, не надо, — спокойно сказал Боб и по​тряс пучком разноцветных проволочек. — Зажига​ние у него не сработает — вот оно!

— Отлично придумано, Секретарь! — Юпитер был в полном восторге. — Но только он скоро найдет себе другую машину. Жмем на педали!

— «Жмем!» Это кто же жмет, Юп? — тяжело дыша и покряхтывая уточнил Пит.

Несколько минут спустя возле них притормозил грузовик и шофер предложил подбросить и их, и велосипед до Роки-Бич. У дома Скинни они захва​тили два других велосипеда и как раз к обеду поспели домой. До того как лечь спать, они еще раз встретились в штабе.

Вид у Юпитера был сосредоточенный.

— Все это более чем странно, — начал он. — Похоже, Де Грут считает, что старый Джошуа Камерон должен был оставить записку или пере​дать на словах что-то очень важное. Мы должны переговорить с графиней и мистером Марешалем.

Но на телефонный звонок им никто не отве​тил.

— Попробуем позвонить утром, — решил Юпи​тер. — И я думаю, мы должны побольше разузнать о Джошуа Камероне. Боб, завтра с утра ты отправишься в библиотеку и изучишь все справочники и каталоги.

НЕОЖИДАННОЕ ПОДОЗРЕНИЕ

Придя на следующее утро в библиотеку, Боб сразу же прошел в справочный отдел. Он подраба​тывал себе на расходы, работая по несколько часов в библиотеке, и мисс Беннет, библиотекарь, улыбнулась ему, когда он проходил мимо ее стола. Боб отыскал полки, где стояли справочные изда​ния по искусству, и ахнул: почти все тяжеленные тома исчезли!

Он отошел от полок.

— Что-то случилось, Роберт? — взглянув на не​го, спросила мисс Беннет.

— Не понимаю, куда делись все справочники по искусству?

— Какой-то мужчина унес их в читальный зал. Он сидит там с самого открытия, и вчера сидел. Ты хочешь какой-то определенный справочник? Я спрошу у него, может, он ему уже не нужен.

— Спасибо, не надо, — поспешил отказаться Боб. — Я займусь чем-нибудь другим, пусть он за​кончит.

Едва оказавшись вне поля зрения мисс Беннет, Боб поспешил в читальный зал. Он осторожно заглянул в дверь. На одном из столов высилась груда справочников по искусству, за ней кто-то сидел. Но вот человек, скрытый за грудой, поднял голову, чтобы взять очередную книгу, и Боб увидел его лицо — профессор Карзуэлл!

Боб поспешно отступил от двери. Мысли нес​лись вскачь: профессор Карзуэлл изучает справоч​ники по искусству! Что это значит? Боб ужасно разволновался. Он нашел место, откуда можно бы​ло наблюдать за дверью в читальный зал, сел и стал ждать. Что ему теперь делать? Следить за профессором? К тому времени, когда профессор Карзуэлл вышел из читального зала, Боб рассудил, что ему следует выполнять распоряжение Юпите​ра. Первый Сыщик хотел, чтобы он нашел сведе​ния о художнике Джошуа Камероне. А отыскать профессора дело нетрудное.

А потому Боб забрал все книги, которые поста​вил на свое место профессор Карзуэлл, и углубил​ся в изыскания.

— Профессор Карзуэлл просматривал те же самые справочники? — Юпитер сосредоточенно на​хмурился.

— Точно, Первый, — сказал Боб. — Все справоч​ные издания.

— Вот так номер! — воскликнул Пит. — Что это он так заинтересовался искусством?

Все три сыщика отдыхали после ленча в своей штаб-квартире. Только что явился Боб и огорошил их своей новостью. Юпитер погрузился в раздумья.

— И во всех этих справочниках ни слова о Джошуа Камероне? — спросил он Боба.

— Ни единого, — ответил Боб. — А в двух спра​вочниках перечислены буквально все художники, которые только есть в мире. Во всяком случае, так сказано в предисловии.

— Очень может быть, что в каком-то справоч​ном издании он все же числится, — решил Юпи​тер. — Но все равно ясно — к числу известных он не принадлежит.

— Тогда почему Де Грут так рвется к его кар​тинам? — недоуменно спросил Пит.

— Может, он вовсе и не к картинам рвется? — предположил Боб. — Может, у Джошуа были не; только картины, а еще какие-то ценности. Графиня и мистер Марешаль могли об этом не знать.

Юпитер кивнул.

— Тогда понятно, почему он лез в дом: хотел забрать эти ценности до того, как кто-то предъ​явит права на имущество старого Джошуа. Но профессор продал все дядюшке Титусу, и вот те​перь этот ворюга все же пытается разыскать это что-то.

— Ну да, Де Грут что-то ищет, — заключил Пит.

— А почему вдруг профессор Карзуэлл заинте​ресовался книгами по искусству? — спросил Боб. Юпитер почесал нос.

— Вспомните-ка, Де Грут все допытывался, не оставил ли Джошуа какое-то письмо или записку или, может, на словах просил что-то передать перед своей смертью. Может, существует письмо или он кому-то что-то сказал. Хэл рассказывал, старик бредил, что-то бормотал. Может, он хотел что-то сообщить и профессор Карзуэлл знает то, чего не знаем мы.

— И не знает графиня, — добавил Боб.

— Вот что, едем в каньон Ремуда, — сказал Юпитер.

— Нет, ребята, я не знаю, почему мой папа изучал эти справочники. Клянусь всеми богами! — сказал Хэл Карзуэлл.

Ребята кружком стояли на лужайке перед боль​шим домом Карзуэллов в каньоне Ремуда.

— А Джошуа любил говорить о своих карти​нах? — спросил Юпитер.

— Иногда говорил, но не то чтоб очень охот​но, — сказал Хэл. — Он хотел поучить меня рисо​вать, но у меня никакого таланта. Помню, однаж​ды он как-то очень странно высказался. Он сказал, что он самый дорогой художник в мире, только никто об этом не знает. И засмеялся, а почему за​смеялся, я не понял.

— Странное высказывание, — заметил Пит.

— Да, пожалуй, — согласился Юпитер.

— Вообще-то, ребята, я не понимаю, что про​исходит, — продолжал Хэл. — Джошуа жил тут один-одинешенек, хоть он уже был совсем старый и больной. А теперь, когда он умер, все вдруг им заинтересовались. Вот сейчас графиня и мистер Марешаль опять у нас, беседуют с моим отцом.

— Слушайте, может они что-то обнаружили, а? — забеспокоился Пит.

— Пошли выясним, — решил Юпитер. В гостиной большого старинного дома, облокотясь о каминную полку, стоял профессор Карзуэлл, напротив него расположились мистер Марешаль и графиня. Увидев мальчиков, графиня заулыбалась.

— А-а, наши молодые детективы! Работаете не за страх, а за совесть, да? Все время в работе? Молодцы! — похвалила их элегантная дама.

— Но картины мы еще не нашли, — сказал Юпитер. — Скажите, Джошуа выставлял свои ра​боты, продавал их?

— Нет, Юпитер, он был просто художником-любителем. И все же я хочу разыскать его послед​ние картины, пусть останутся в семье. Я надеюсь, вы продолжите поиски и найдете их.

— Найдем, — сказал Юпитер и добавил: — Если кто-то другой уже не нашел их.

— Кто-то другой? — озадаченно спросил мистер

Марешаль.

— Некий Де Грут, — ответил Юпитер. — Он на​зывает себя торговцем картинами. Он всюду следу​ет за вами по пятам и тоже хочет заполучить картины Джошуа.

Первый Сыщик рассказал о действиях Де Грута и описал недавний побег Сыщиков из плена. Гра​финя пришла в ужас.

— Но это так опасно! Вам, мальчики, надо быть осторожными. Не понимаю, что за странный ин​терес к моему брату? Что этому человеку нужно?

— Этого я еще не знаю, — признался Юпи​тер, — но не один Де Грут проявляет интерес к картинам Джошуа Камерона. Профессор Карзуэлл почему-то изучал в библиотеке справочную литера​туру по искусству.

Взгляды всех обратились на профессора Карзуэлла. Хэл смотрел на отца с беспокойством. Во взгляде мистера Марешаля загорелись злоба и подозрение.

— Вы что-то знаете, Карзуэлл, — задал вопрос седовласый управляющий. — То, о чем не знаем мы?

— Нет, я ни о чем не знаю, мистер Маре​шаль. Я так же озадачен, как и графиня, — сказал профессор Карзуэлл. — Я просто удивился: почему вдруг такой интерес к старому Джошуа? Вот я и пошел в библиотеку проверить, известный ли он художник, знают ли о нем где-то еще. Но не обнаружил даже малейшего упоминания о нем, что привело меня в еще большее недоумение... А таинственный незваный гость, который пытался проникнуть в дом, — это что значит?

На лице графини отразился испуг.

— Кто-то пытался сюда проникнуть, профес​сор? Вы хотите сказать: еще до нашего приезда? Может, кто-то хотел украсть вещи Джошуа?

— За неделю до вашего приезда, графиня, — пояснил Боб, — мы и представления не имели о том, что Джошуа что-то оставил.

— Понимаю, — сказала графиня и бросила взгляд на мистера Марешаля.

— Возможно, это Де Грут, — сказал мистер Марешаль. — Непонятно почему, но он проявляет большой интерес к Джошуа.

— Это точно! — подтвердил Пит.

— Кажется, Де Грут считает, что старый Джошуа должен был оставить для кого-то письмо или _ записку или сообщить что-то на словах. Профессор же Карзуэлл и Хэл рассказывали, что он был в беспамятстве и что-то бессвязно бормотал. Возможно, Д он пытался сказать что-то? Сделать какое-то распоряжение?

— Вполне возможно. Юпитер, — сказал профессор. — Он все время пытался говорить, но я не имею ни малейшего представления, что было у него на уме. Для меня его слова не имели никакого смысла. Он все повторял: зигзаг, не так и холст Картины — это слово он тоже упорно повторял и что-то бормотал о мастерах. Под конец с ним больше находился Хэл, а не я. Хэл, может быть, ты лучше помнишь?

Хэл печально кивнул:

— Точно не помню, но он все время бормотал что-то вроде: скажите им, скажите им... не зиг, а заг... другую сторону... мастер... мои картины. мой холст... холст... зигзаг... скажите им... Что-то вроде этого, повторял и повторял одни и те же слова.

Ребята, графиня, Марешаль и профессор смотрели друг на друга, как будто ждали, что кто-то из них поймет, о чем бормотал старый Джошуа

Но никто не понимал. Даже Юпитер.

— Не нахожу тут никакого смысла, — сказал мистер Марешаль.

— И я тоже, — вздохнула графиня. — Боюсь, это просто бред.

— Скажите, профессор, Джошуа держал свои вещи в коттедже? — спросил Юпитер.

— Думаю, да, Юпитер.

Первый Сыщик кивнул.

— Ну что же, нам пора возвращаться. Мне кажется, что Скинни Норрис знает, у кого нахо​дятся картины Джошуа.

— Будьте осторожны, мальчики, — предупреди​ла графиня. — Я за вас очень тревожусь. В случае чего звоните нам.

Мальчики пообещали так и сделать. Они спу​стились с крыльца дома, сели на велосипеды и покатили по направлению к шоссе. Когда они про​езжали устье оврага — это место уже не просмат​ривалось из окон большого дома, — Юпитер не​ожиданно свернул налево. Пит и Боб удивились, но последовали за ним.

— Куда мы, Юп? — спросил Боб.

— Старый Джошуа действительно пытался что-то сообщить, потому и бормотал все время одни и те же слова, я в этом убежден, — объявил Юпитер. — Но пока я не понимаю, что именно он хотел сказать. Старик никогда не покидал своего коттеджа, так что если он что-то спрятал, в кот​тедже все и лежит. Следуйте за мной.

Поставив велосипеды, ребята осторожно про​брались по дну оврага и вошли в коттедж через заднюю дверь. На какую-то минуту они замешка​лись, озираясь по сторонам. В коттедже было очень тихо. Откуда начинать поиски? И тут вдруг от входной двери донесся шум — кто-то входил в коттедж через переднюю дверь!

— Прячемся! Скорее! — прошептал Юпитер. — Поглядим, кто это!

Они укрылись в спальне, оставив дверь откры​той. В коттедж вошел Хэл Карзуэлл. Он быстрым шагом проследовал в угол гостиной, поднял одну из половиц, стал на колени и сунул вниз руку. Сыщики выскочили из спальни.

— Так, значит, ты знал, Хэл, что спрятал Джо​шуа! — громко сказал Юпитер.

Хэл чуть ли не подпрыгнул от испуга. Он что-то сжимал в кулаке.

ЧЕРНАЯ ДЫРА

— Ну и напугали вы меня, ребята! — Хэл пере​вел дыхание.

— Что ты достал из-под половицы? Говори! — потребовал Пит.

— Что достал? А-а, вот это достал. — Хэл по​казал им большой старинный ключ. — А вы, значит, вернулись, чтобы обыскать коттедж? — Он вопро​сительно смотрел на ребят. — Думаете, Джошуа все-таки что-то спрятал?

— Решили проверить такую версию, — признал Юпитер.

— Вот и мне пришло в голову, — живо отозвал​ся Хэл. — Я кое-что вспомнил, а вы уже ушли. Папа все еще обсуждает события с графиней и мистером Марешалем, и я отправился сюда один.

— О чем же ты вспомнил, Хэл? — спросил Боб.

— Что старый Джошуа имел обыкновение складывать свои полотна в глинобитном домике, Он стоит дальше в каньоне, и совсем пустой. Отец запер его на замок, не хочет, чтобы захожие бродяжки сломали там что-нибудь. Он говорит, этот домик представляет исторический интерес. Но когда Джошуа поселился у нас, я дал ему ключ.

— И этот ключ от домика? — спросил Юпитер. Хэл кивнул.

— Вы ушли, папа все говорит и говорит с гра​финей и этим мистером Марешалем, вот я и ре- шил, что обыщу домик сам.

— Тогда пошли все вместе, — решил Юпитер, Солнце уже клонилось к закату, когда Хэл по--вел Трех Сыщиков по оврагу. Обогнув дом Карзуэллов, овраг круто сворачивал в каньон, а Хэл повернул налево и углубился в заросли. Тройка Сыщиков следовала за ним, с трудом продираясь сквозь чащобу. Но вот они вышли на небольшую глинистую прогалину. Посреди нее стоял низкий глинобитный домишко с деревянной крышей и за​крытыми ставнями оконцами. Убогое жилище, сло​женное из прокаленных солнцем глиняных брус​ков. Вокруг царила тишина.

— Когда-то, давным-давно, в этом каньоне жили испанцы, они были тут хозяева, — объяснял Хэл. — Лет сто пятьдесят тому назад. Тепло шло от очага, а ванн тогда и в помине не было.

Хэл отпер дверь, сбитую из толстых обструган​ных досок, с железными фигурными петлями. Дом был пуст, никакой мебели, на дощатом полу нарос слой грязи и пыли. Небольшая главная комната, за ней маленькая спальня и кухня. Два окна в глубоких проемах снаружи закрыты ставня​ми. Сквозь щели в ставнях сочился слабый свет.

— Ого! — сказал Пит. — Стены-то небось тол​щиной в три фута, не меньше.

— Так в старину строили дома, — начал расска​зывать Юпитер. — Глина, обожженная под солн​цем, не то что настоящий кирпич, не такая креп​кая, и стены нужно было возводить толстые, чтобы они выдерживали давление верхней кладки и кры​ши. Пит, ты осмотри кухню, а Боб спальню. Мы с Хэлом осмотрим эту комнату.

Юпитер и Хэл обнаружили чистые холсты, банки с льняным маслом и разбавителем, но кар​тин в комнате не было. Нашлась одна позолоченная рама. Юпитер в раздумье разглядывал ее.

— Не понимаю, почему старый Джошуа не ис​пользовал эту раму? Почему она пустая? — задал он себе и Хэлу вопрос.

— В ней была какая-то картина, когда он к нам приехал, но не его картина, — сказал Хэл. — Какая-то копия, понимаешь? Имитация, так он объяснил. Он сказал, что не терпит подражатель​ства, и выбросил картину.

— Но раму оставил, — ответил Юпитер. — По​смотри, какой на ней орнамент, Хэл.

— О, по ней тянется зигзаг! Так, значит, он го​ворил об этой раме — он ведь все бормотал зигзаг, зигзаг.
— Она такая массивная. Может, в ней что-то спрятано?

Мальчики тщательно осмотрели раму, исследо​вали швы в углах, простучали каждое острие зигзага. Юпитер покачал головой.

— Не представляю, что тут можно спрятать. Из кухни вышел Пит.

— Если в этой кухне что-то и спрятано, так только в стенах.

— Тут мы тоже ничего не нашли, — сказал Хэл.

— Ребята! — позвал из спальни Боб. — Сюда! Он стоял над свернутым в углу старым матра​сом. Полосы на нем шли по диагонали.

— Там внутри что-то лежит, — заявил Боб. Пит пощупал в том месте, куда указывал Боб.

— Точно, ребята! Похоже, мешочек, полный камешков. Драгоценные камни?!

— Вскрывай матрас. Второй! — Юпитер явно заволновался.

Пит достал из кармана перочинный нож и вспо​рол старый матрас. Мальчики, тесня друг друга, старались заглянуть внутрь. Кучка каких-то ма​леньких темных шариков, похожих на камешки.

— Что это? — растерянно спросил Хэл.

— Желуди да сосновые шишки! — с досадой сообщил Юпитер. — Запасы белки или полевой мышки.

Мальчишки расхохотались. Разница между дра​гоценными камнями и желудями была столь вели​ка, что оставалось только смеяться. Они и посмея​лись, да так, что слезы покатились из глаз.

Развеселившись, они не заметили, как дверь спальни вдруг приоткрылась, затем с тяжелым сту​ком плотно захлопнулась.

Пит оборвал смех и уставился на дверь.

— Что это?..

С другой стороны со скрежетом задвинулась щеколда — они оказались запертыми в спальне.

— Нас заперли! — крикнул Хэл. — Эй! Кто там?

— Отоприте дверь! Тут люди! — заорал Боб.

Пит принялся что есть мочи колотить в запер​тую дверь.

— Эй! Слышите?

— Тихо! Не кричите, — приказал Юпитер. Ребята смолкли и перестали барабанить в дверь. Кто-то ходил по соседней комнате. Мед​ленно, шаг за шагом, постукивая по стенам и по полу. Вот этот кто-то швырнул на пол холсты и раму, пнул ногой банки с маслом и растворите​лем.

— Обыскивает комнату, — шепнул Юпитер. Обыск продолжался несколько минут. Затем все стихло. Хлопнула наружная дверь, и мальчики услышали, как повернулся в замке ключ.

— Какой же я болван! — простонал Хэл. — Оставил ключ в замке!

Мальчики снова принялись кричать и колотить по стенам.

Стемнело. Сквозь щели в ставне на единствен​ном окошке спальни пробивались бледные лучики лунного света.

Прошел уже не один час. Мальчики осипли от крика. Но слишком далеко был глинобитный до​мишко от большого дома — до него их голоса, конечно же, не долетали. Дверь и окно были накрепко заперты, а стены такой толщины, что вырезать в них отверстие перочинным ножом Пита , было невозможно. Они простукали пустое место под полом, но хода туда не было. Мальчики в полном унынии уселись на матрас.

— К обеду мы уже опоздали, — Пит тяжело вздохнул.

— Похоже, мы опоздаем не только к обеду, — мрачно произнес Боб. — Мы попали в ловушку.

— Дома будет скандал, — со вздохом сказал Юпитер.

Хэл попытался развеять уныние.

— Папа меня скоро хватится. Он найдет нас, — сказал он.

— А ты, Хэл, часто сюда ходил? — спросил Пит.

— Да нет, пожалуй, — смущенно сознался Хэл.

— Тогда мы долго прождем твоего папу, — ска​зал Боб.

Мальчики смолкли. В углу спальни был стен​ной шкаф. Пит подошел к нему и , потопал по полу. Второй Сыщик прислушался — судя по звуку под полом была пустота.

— Хорошо бы нам проникнуть в подпол, — ска​зал Пит. — Не исключено, что из него есть ход на​ружу. Но у нас только мой перочинный нож, больше никакого инструмента.

Хэл подошел к Питу и, громко топоча, по​шел вдоль стенки, вслушиваясь, как отдается топот.

— Я и понятия не имел, что там подвал, — сказал он. — В Калифорнии обычно не строили подвальные этажи.

— Верно, не строили, — сказал Юпитер. — В особенности в старинных домах. — Он на минуту задумался и вдруг взволнованно вскочил с пола. — Точно не строили! Никаких подвалов в старинных домах не было, но когда американцы и испанцы стали воевать, они часто выкапывали подземные ходы под своими жилищами, чтобы успеть скрыть​ся от врага. Я думаю, под полом туннель!

Юпитер начал внимательно оглядывать спаль​ню.

— Скорее всего, ход в такой подземный тун​нель есть в каждой комнате, но где же он?.. — Взгляд Юпитера остановился на двери стенного шкафа. — Братцы, мы ведь даже не открыли дверцу этого шкафа!

Первым проник в шкаф Пит. Шкаф был уз​кий, на дне лежал толстый слой мусора и пыли. Боб с Питом расчистили мусор. Пит вынул из кар​мана нож и стал всовывать его в щели между дос​ками.

— Вот эти доски двигаются! — воскликнул он. Боб и Пит приподняли целую секцию пола. Под ней открылся грязный люк, в центре которого было ржавое кольцо. Боб и Пит вместе ухватились за кольцо, люк качнулся и откинулся, открыв под собой узкую черную дыру. Ребята опустились на колени и по очереди стали вглядываться в дыру.

— Дно кто-нибудь видит?

— Нет, — сказал Хэл. — Сплошная чернота.

— Если вы думаете, что я прыгну вниз, то глубоко ошибаетесь. Только сумасшедший станет прыгать в бездонную яму! — твердо заявил Пит.

— Но тот, кто запер нас здесь, может вернуть​ся, — сказал Юпитер.

— О нет! — простонал Пит. — Но что же де​лать? Кому-то все равно придется прыгнуть пер​вым...

— Вот болваны — оставили фонарики на вело​сипедах... — сокрушался Юпитер.

Черная дыра зловеще зияла перед ними. В результате первым в дыру прыгнул Боб.

— Ладно, поехали, — сказал самый маленький из Сыщиков. — Салют, ребята!

Боб повис над дырой, секунду-другую подер​жался за края люка и полетел в темноту.

НОЧНАЯ ПОГОНЯ

Юпитер, Пит и Хэл склонились над черным провалом.

— Боб! — позвал Пит. Из тьмы донесся голос:

— Тут туннель, точно, ребята! Не видно ни зги, но стены я руками нащупал. Минуту!

Мальчишки в шкафу расслышали какое-то движение внизу. Казалось, прошли часы, а на са​мом деле несколько минут, и Боб снова заговорил.

— В одну сторону туннель отходит футов на шесть, под большую комнату. Там тоже люк, но поднять крышку я не смог. Да и что толку — наш друг запер и входную дверь. Другой ход идет из-под дома куда-то дальше, по нему можно пройти.

— Откуда мы знаем, куда он идет, Юп? — В го​лосе Пита звучало сомнение.

— А если заблудимся? — спросил Хэл. Юпитер закусил губу.

— Боб! — крикнул он вниз. — А какой там воз​дух? Ты чувствуешь движение воздуха?

— Никакого движения я не чувствую, — послы​шался ответ, — но воздух, по-моему, свежий. I

Юпитер колебался. Взгляд его был устремлен в черную дыру. Куда ведет этот туннель? — Не знаю, что выбрать, — сказал наконец Первый. — Если туннель упирается в яму, нам крышка. Но сидя на месте, далеко не уедешь. И вряд ли нам стоит рисковать и ждать спасения! тут — скорее всего, явится тот, кто запер нас. И на сей раз...

— Ты меня убедил, — поспешно согласился Пит.

Второй Сыщик повис над дырой и исчез из вида. За ним последовал Хэл, последним спрыгнул Юпитер.

Оказавшись на дне узкого туннеля, они прежде всего попытались разглядеть друг друга, но темень была непроглядная. И холод. Все четверо дрожали от холода.

— Тронулись, — сказал Пит, взяв на себя ко​мандование. — Я пойду впереди, Юп следом за мной, за ним Хэл, Боб последний. Держитесь за ремень впереди идущего, тогда мы не потеряемся. Ну, пошагали?

Они медленно двинулись по беспросветно тем​ному ходу. Пит нащупывал каждый шаг. Туннель шел немного под уклон. Свод нависал совсем низко, приходилось сгибаться чуть ли не вдвое.

— Похоже, туннель спрямляется, — спустя ка​кое-то время объявил Пит. — Правда, я не очень уверен. Я уже не понимаю, в какую сторону мы движемся.

Мальчики со всеми предосторожностями мед​ленно продвигались вперед. Каждый раз, подняв но​гу, чтобы шагнуть дальше, Пит не знал, куда ее по​ставить. Разговор стих, темень и тишина давили на них.

— Пит, — сказал Юпитер, — ты чувствуешь ка​кое-то движение?

Все четверо замерли.

— Это воздух! — воскликнул Боб. — Движение воздуха, да, ребята?

Пит двинулся вперед чуть быстрее. Туннель повернул вправо, и он увидел впереди светлое пятно.

— Выход! — крикнул Пит.

Еще двадцать шагов, и они стояли под звездным небом и улыбались друг другу. Спасены!, Выбрались из глинобитного домика и из жуткой темени туннеля! Светила луна — ночь показалась им ярким днем.

— Мы в овраге, — оглянувшись вокруг, сказал

Хэл.

Подле них уходил вверх крутой склон. Они обер​нулись — круто нависший уступ и густая завеса вьющихся растений надежно укрывали лаз в тун​нель.

— А теперь вернемся... — начал было неустрашимый Юпитер, но по ущелью пронесся крик:

— А-а-а-а!..

Эхо повторило его.

Пронзительный крик не далее чем в десяти ярдах от того места, где стояли мальчики, и следом за ним треск ломающихся кустов и глухой удар.

— Кто это? — Пит вздрогнул.

Перед ними в лунном свете возникли очертания чьей-то фигуры.

— Кто здесь? — спросил грубый голос. — А-а, это вы!

Мальчики увидели перекошенное злобной гри​масой лицо торговца картинами, Де Грута. Точно привидение в ночи! Волоча ногу, он двинулся к ним. Костюм его был запачкан, к нему прилипли! веточки и сосновые иголки — как видно, здорово вымазался, свалившись на дно оврага.

Ребята бросились бежать.

— Стойте, негодники!

Мальчики устремились к выходу из оврага, ту- да, где они оставили велосипеды. За ними, спотыкаясь о камни, бежал торговец картинами. Но мальчишки бежали быстрее.

— Велосипеды, вон они! — крикнул Пит.

Пит удвоил скорость — и налетел на какого-то человека на всем ходу! Чьи-то руки охватили его, но Пит вырвался.

— Кто-то тут стоит! — заорал Пит. — Спасай​тесь, ребята!

Человек попытался перехватить других маль​чиков, но те бросились в разные стороны.

— Хэл! Это я!

— Папа!

Возле велосипедов стоял освещенный луной профессор Карзуэлл.

— Де Грут, — запыхавшись, проговорил Пит. — Он преследует нас!

— Он запер нас в домике! — воскликнул Хэл.

— Хорошо, что мы отыскали тайный ход, — сказал Боб, — иначе сидели бы там и сейчас.

Профессор поглядел в сторону, откуда появи​лись мальчики.

— Никого не вижу, ребята, — сказал он. В залитом лунным светом ущелье стояла ти​шина.

— Он там, сэр. — Юпитер рассказал, что про​изошло в старом домике. — Когда он запер нас в спальне, он тоже обыскал большую комнату. Как видно, ему в голову пришла та же мысль, что и нам.

— И кто-то только что еще раз обыскал кот​тедж, — сообщил профессор Карзуэлл. — Думаю, это тоже был Де Грут.

— Конечно, он, папа, — сказал Хэл. — Потом он вернулся, чтобы расправиться с нами, увидел, что мы убежали, и бросился наперехват. Только сорвался и загремел в овраг, и мы вовремя его услышали, иначе нам бы несдобровать.

— Не отправься я на поиски Хэла и не на​ткнись на ваши велосипеды, вам бы и вправду несдобровать, — сказал профессор Карзуэлл. — Но, должен признать, вы действовали правильно. Молодцы! Однако мне очень не нравится, что этот Де Грут все время тут что-то ищет. Будьте осто​рожны, мальчики, он опасен.

ЮПИТЕР ДЕЛАЕТ КОЕ-КАКИЕ УМОЗАКЛЮЧЕНИЯ

В тот вечер, когда сыщики вернулись домой, всем троим здорово попало за то, что они пропустили обед. Тебя Матильда проворчала что-то насчет того, что лентяям, мол, дьявол всегда подыщет работенку, но сама, по счастью, никакой штрафной работы на Юпитера не взвалила, поскольку начи​налась ее любимая программа по телевизору и она спешила. Питер еще утром получил задание после обеда подстричь газон, и отец строго велел ему сделать это завтра. По этой причине на следую​щее утро Пит появился в штабе последним.

— Пришлось стричь газон, ребята, — пустился, было, он в объяснения, но остановился.

Юпитер и Боб уныло сидели у стола. Вид у Боба был удрученный, у Юпитера и того хуже.

— У вас такой вид, будто кто-то помер, — сказал Пит. — Что случилось, ребята?

— Мистер Марешаль нас уволил, — печально сообщил Боб.

Юпитер вздохнул.

— Он только что звонил, — сказал он. — Про​фессор Карзуэлл рассказал ему о вчерашних собы​тиях, на что мистер Марешаль ответил, что ситуа​ция становится слишком опасной и следует при​влечь полицию. Он считает, что мы ничего больше сделать не можем. Собирается прислать нам не​большое вознаграждение.

— Проклятие! — Пит опустился на стул. — Наш первый провал.

— А мы еще почти ничего не распутали, — уныло признал Юпитер.

— Так все и останется запутанным, — мрачно заметил Боб. — Придется нам с этим смириться.

Юпитер нехотя кивнул. Какое-то время Первый не произносил ни слова. Глаза его были устрем​лены в одну точку, будто он что-то разгляды​вал вдали. Пит наблюдал за ним.

— Не терзай себя. Боб, — сказал Пит. — Чует мое сердце, Юпитер не сдался. И не растерялся. Но только, Юп, мистер Марешаль может ужасно разозлиться, если заметит, что мы по-прежнему занимаемся этим делом.

— Значит, мы должны убедить его позволить нам продолжать расследование, — заявил Юпи​тер. — Три Сыщика не бросают дело на полпути, они доводят его до конца.

— А как ты его убедишь? — задал вопрос Боб.

— Показав ему, что за всем этим кроется больше, чем он предполагает. Тут какая-то тайна, Секретарь, я в этом уверен. Надо убедить его, что только мы можем разгадать эту тайну.

Пит в сомнении покачал головой:

— Не уверен, Первый. Может быть, мистер Марешаль прав. Мы ничего не знаем, не за что зацепиться.

— Мы знаем! Нам известны последние слова Джошуа Камерона, и мы сделали кое-какие вы​воды.

— Какие выводы? О чем ты говоришь? — спро​сил Пит.

Юпитер наклонился через стол.

— Первое: старый Джошуа имел что-то более ценное или, во всяком случае, более важное, чем мы предполагали. Второе: может быть, об этом знает не только один человек, а двое или трое. Третье: исчезнувшие двадцать картин имеют какое-то отношение к тайне. И четвертое: предсмерт​ный бред старого Джошуа, его последние слова — он хотел, чтобы их передали кому-то, это было указание.

Толстощекий вожак команды откинулся на спинку стула.

— Все, что мы должны сейчас сделать — это разгадать загадку предсмертных слов Джошуа Ка​мерона... если считать, что нам сообщили именно те слова, которые он и в самом деле твердил.

— Ты подозреваешь, что Хэл и его отец врут? — воскликнул Боб.

— Профессору очень нужны деньги, он сам сказал об этом, — заметил Юпитер. — Мы также знаем, что Джошуа не заплатил за последние месяцы за коттедж. По сути дела, профессор одолжил ему деньги, и тут вдруг профессор узнает, что в оставшихся вещах есть что-то ценное, или догадался об этом, когда в тот день к нему в дом пытался проникнуть грабитель.

— Не могу поверить, что Хэл врал, — возразил Первому Питер.

— Может, и не врал, — согласился Юпитер. —

Тогда поверим, что Джошуа твердил именно те слова. Я их записал.

Юпитер извлек из кармана листок и разложил его на столе.

— Если верить профессору, Джошуа все время повторял следующие слова: картины, зигзаг, не так, холст и мастер, — прочитал Юпитер. — Хэл больше сидел возле старика, он рассказывает по​дробнее. Он сказал, что слова Джошуа похоже складывались так: скажите им... не зиг, а заг... не так... мастер... мои картины... мой холст... зигзаг... скажите им... другую сторону. Он снова и снова повторял именно эти слова, во всяком случае, главным образом эти слова.

Пит почесал в затылке.

— Скажите им — похоже, он просил что-то пе​редать; не зиг, а заг и другую сторону — похоже, указывал направление. Одно направление неверное, но какое верное?

— Да, — согласился Юпитер, — про верное он не сказал. Но вы обратили внимание, что второй раз Хэл сказал другую сторону.
— И что это может означать, Юп? — спро​сил Боб.

— Не знаю, — неохотно признался Юпитер. — И еще одно несоответствие: повторяя слова Джо​шуа, Хэл в первый раз употребил два слова: ска​жи им, а во второй раз просто скажи.
— Но ведь от этого смысл не меняется.

— Пожалуй, да, — признал Юпитер.

— Мастер и мои картины — эти слова могут означать, что Джошуа считал свои картины про​изведениями, написанными мастером... хотя на са​мом-то деле он был всего лишь художником-любителем, — размышлял Боб. — Мой холст и про​сто холст — по-видимому, он говорит о своих кар​тинах.

— Судя по всему, Де Грут считает Джошуа хорошим художником.

— А может, так оно и есть? Может, Джошуа Камерон и вправду прекрасный художник? — пред​положил Боб. — Прекрасный художник, но человек со странностями: он не выставлял и не продавал свои работы. А Де Грут надеется продать его картины за большие деньги.

— Вполне возможно, но в таком случае по​следние слова Джошуа не должны таить в себе никакого указания, — сказал Юпитер. — Я же уве​рен, что таят, — продолжал он, — и более всего ме​ня озадачивают вот эти слова: скажи им. Кому им?
— Графине и мистеру Марешалю, — предполо​жил Пит.

— Мистер Марешаль всего лишь управляющий графини, — продолжал размышлять Юпитер. — Вряд ли Джошуа имел в виду их. Он бы оставил указание только сестре и сказал бы ей. А если он адресовался кому-то другому, он бы сказал ему. Если только его слова не были предназна​чены для нескольких человек. Может, для целой банды.

— Банды? — Пит рот раскрыл от удивления.

— Банды мошенников. Контрабандистов, — сказал Юпитер. — Старый Джошуа жил один, ни разу никуда не уезжал... он как будто чего-то боялся. Может быть, он от кого-то скрывался?

— И Де Грут член этой банды, — высказал догадку Пит, — рыщет в поисках добычи.

— Вот вам и объяснение, почему вчера, запе​рев нас в спальне, Де Грут обыскивал домик, — сказал Юпитер. — Но искал он не картины Джо​шуа — для этого он не стал бы переворачивать все вверх дном и обшаривать все углы. А значит, мысль Боба о том, что они представляют какую-то ценность, неверна. — Юпитер остановился; судя по выражению его лица, что-то вдруг пришло ему на ум.

— Что такое, Юп? — спросил Боб.

— Я еще не уверен... — медленно проговорил Первый Сыщик, — но когда я сейчас говорил о вчерашних событиях в домике, что-то мне вдруг показалось странным. У меня такое чувство, будто я что-то упустил, какое-то обстоятельство, а что именно — я никак не могу уловить.

— Да, по-моему, все ясно, — сказал Пит.

— Может, и не все, — ответил Юпитер, — но что бы там ни было, кое-какие заключения мы уже сделали и вполне можем отправляться к мистеру Марешалю. Попытаемся уговорить его, чтобы он позволил нам продолжить расследование. Итак, мы с Питом идем к мистеру Марешалю.

— А я? — удивился Боб.

— Нам, Секретарь, все же надо отыскать кар​тины Джошуа. Я не отвергаю твое предположение, что они и вправду могут оказаться вполне хороши​ми картинами, и тогда выяснится, что Де Грут за ними и охотится, — пояснил Юпитер. — Попробуй еще раз поговорить с Тощим, садись на велосипед и поезжай к нему. Узнай, где он раздобыл картину, которую он нам тут показывал.

НЕУДАЧА

Мотель «На мысу» на берегу Тихого океана, в миле к югу от Роки-Бич, выглядел вполне респек​табельно. Пит с Юпитером поставили свои велоси​педы и вошли в роскошный вестибюль. За контор​кой сидел плечистый, сурового вида дежурный, он с подозрением оглядел мальчиков.

— Не скажете ли вы мне, что вам тут пона​добилось, ребята? — спросил он.

Пит занервничал, но Юпитер был не из пугли​вых. Он приосанился, и в голосе у него появился сильный английский акцент.

— Доложите о нас графине, любезный, — бро​сив высокомерный взгляд на дежурного, заявил Юпитер. — Мистер Питер Креншоу и Юпитер Джонс Четвертый. Можете также известить о на​шем приходе мистера Марешаля.

Пита душил смех. Он уже привык к подобным представлениям, а вот дежурный за конторкой вообще никогда раньше не видел Юпа, тем более в такой роли. Он был в нерешительности. Юпитер и вправду изъяснялся как настоящий лорд.

— Впрочем, — продолжал Юпитер, — если вы изволите сообщить мне номер апартаментов Ар​манда, мы предстанем перед ним собственными персонами.

— Э-э... — протянул дежурный, — мистер Марешаль живет в десятом коттедже. Я попрошу портье...

— Не беспокойтесь, любезный, — величествен​но бросил Юпитер, — надеюсь, мы справимся сами. Идемте, Питер.

И все с тем же высокомерным видом Юпи​тер важно прошествовал по вестибюлю и через боковую дверь вышел в ухоженный парк шикарно​го мотеля.

Едва они скрылись с глаз дежурного, Юпитер снова стал обычным Юпитером и расхохотался.

— Судя по этому указателю, десятый коттедж там, сворачиваем налево, Пит.

— Когда-нибудь мы влипнем с этими твоими штучками, — сказал Пит. — Во всяком случае, полу​чим по носу.

— Не беспокойся. В этих дорогих мотелях служащие всего боятся. Не приведи Господь оби​деть какую-нибудь важную персону, — спокойно пояснил Юпитер.

Они шли по узкой дорожке, проложенной среди вечнозеленых кустарников. От бассейна и с терра​сы над ним доносился смех и оживленный раз​говор. На лужайках по обе стороны от дорожки проглядывали сквозь зелень отдельные коттеджи, поодаль виднелись ряды более дешевых кабинок.

— Вот коттедж девятый, — сказал Юпитер, — значит, десятый вон за той пальмой.

Мальчики обошли пальму и... замерли на месте. Кто-то стоял у десятого коттеджа и заглядывал в окно. Мальчики молча наблюдали. Неизвестный перешел к двери коттеджа и попытался открыть ее — Юп, да это же...

Пит не договорил. Его громкий голос спугнул непрошеного гостя, тот поспешно оглянулся.

— Тощий Норрис! — договорил за Пита Юпи​тер.

У их врага отвалилась челюсть — ни дать ни взять огородное пугало, которое вдруг чему-то удивилось. Мальчики двинулись к Скинни, но тот судорожно метнулся в сторону и исчез среди кустов.

— В погоню. Второй! — крикнул Юпитер. Пит бросился следом за долговязым юнцом, огибая пальмы и кусты китайской розы. Юпитер же, поняв, что для него, тяжеловеса, нет ровно ни​каких шансов догнать Скинни, следуя прямо за ним, проанализировал ситуацию и понял, что Скинни, если он хочет выбежать через вестибюль, придется обогнуть дальний конец бассейна. Пит преследует его по пятам, другого пути для Скин​ни нет. Юпитер побежал к бассейну.

Он достиг террасы, где сидели постояльцы мо​теля и пили коктейли, и, тяжело дыша, стал спускаться на зеленую цементную дорожку, оги​бавшую бассейн, ловя взглядом бегущих Скинни или Пита, и совсем не заметил мистера Марешаля. Маленький седовласый управляющий оказался у него перед носом.

— Ах! — вскричал Юпитер и круто осадил, чтобы не врезаться в него.

— Юпитер! Что ты тут делаешь, черт побе​ри? — загремел мистер Марешаль. — Или это твой метод расследования? Задавить меня хотел?

— Сэр, — Юпитер с трудом переводил дыха​ние, — мы только что видели, как Скинни Норрис пытался проникнуть в ваш коттедж! Пит гонится за ним, а я побежал наперерез.

— Это тот парнишка, у которого картина Джо​шуа Камерона?

— Да, сэр. Если Пит...

В этот момент показался Пит — он огибал бас​сейн со стороны главного корпуса, и вид у него был отнюдь не радостный.

— Он смылся, — сказал Пит, подбежав. — Ужасно досадно, мистер Марешаль.

— Жаль. — Мистер Марешаль нахмурился. — Хотел бы я знать, что ему было нужно в моем коттедже?

— А вещи, которые мы собрали для графини, лежат в вашем коттедже, сэр? — спросил Юпи​тер. — Вещи Джошуа Камерона?

— Да, они у меня. Но на что они ему? Чучело совы? Столовое серебро? Бинокль? Какого черта... — Мистер Марешаль умолк. Он смотрел на террасу бара. — Мне кажется, графиня хочет, что​бы мы подошли к ней. Ей это должно быть интересно.

Мальчики посмотрели на террасу — там за сто​ликом сидела графиня. Вместе с мистером Марешалем они направились к ней.

— Случилась какая-то неприятность, маль​чики? — с беспокойством спросила она.

Мистер Марешаль коротко рассказал ей о Скинни и пригласил мальчиков присесть.

— Но вы ведь явились сюда не для того, чтобы гоняться за юным Норрисом, не так ли? — спросил он. — Наверняка была какая-то другая причина. Какая же, если не секрет?

— Сэр, позвольте нам продолжить расследова​ние, — выпалил Пит. — Мы...

— Я и рад бы, мальчики, но...

— Мы сделали кое-какие выводы, сэр, — по​спешил вмешаться -Юпитер и рассказал, как они пришли к заключению, что Джошуа Камерон вла​дел какой-то ценностью и кто-то знал о том, что пропавшие картины имеют ко всему этому прямое отношение, а предсмертные слова старого Джошуа указывают, где искать эту ценность.

— Мы считаем, сэр, что есть два возможных объяснения. Первое: на самом деле Джошуа Ка​мерон был хорошим художником, и за его карти​ны можно получить большие деньги, и Де Грут знает об этом. Второе: Джошуа был тайным членом банды и прятал ценную добычу или не​законно переправленные через границу драгоцен​ности.

— Членом банды? — повторил управляющий. — Вы имеете в виду — банды преступников? Брат графини? Какая чепуха!

— И все же этот тип, Де Грут, похоже, и вправду что-то ищет, — задумчиво проговорила гра​финя. — И судя по всему, человек он пренеприят​ный.

— Джошуа мог оказаться жертвой обмана, сэр, — сказал Юпитер.

— Хм-м... — глядя на графиню, мистер Маре​шаль помедлил. — Старый Джошуа был довольно эксцентричным человеком, это верно. Может быть, мальчики, вы что-то и нащупали. Если так, то всякие розыски становятся еще более опасными и следует передать дело полиции.

— Но, мистер Марешаль, мы могли бы по​мочь, — запротестовал Юпитер.

— Очень сожалею, но это исключается. До свидания, мальчики.

Пит и Юпитер нехотя поднялись и направились к ступенькам. На сей раз провал был полным.

НЕОЖИДАННОЕ НАПАДЕНИЕ

Юпитер с Питом понуро проплелись по вести​бюлю и, выйдя через главный вход, направились к своим велосипедам. Здорово они приуныли, настолько, что даже не заметили, как за ними следом устремился швейцар. Юп уже садился на велосипед, когда вдруг почувствовал, что на плечо его легла чья-то рука.

— Это вы — сыщики? — спросил швейцар.

— Э-э-э... — невнятно прогудел Пит.

— Да ответьте мне, вы или не вы?

— Э-э... Да, сэр, — с запинкой признал Юпи​тер.

— Тогда прошу вас следовать за мной. И по​быстрее!

Мальчики переглянулись, пожали плечами и покорно пошли за швейцаром обратно в вести​бюль. Суровый дежурный за конторкой устремил на них пристальный взгляд, а от каждой двери, выходящей в вестибюль, на них смотрели посыль​ные. Что они сейчас-то сделали? Швейцар указал им на маленькую боковую комнату и захлопнул за ними дверь.

В глубине комнаты сидела графиня.

— Хотела еще раз увидеть вас до того, как вы уйдете, — сказала она улыбнувшись. — Вы так рас​строились, что я и сама огорчилась — ведь вы уже успели так много сделать для нас.

— Вы хотите сказать, что мы можем продол​жать? — просияв, спросил Пит.

— Мистер Марешаль переменил свое реше​ние? — у Юпитера тоже загорелись глаза.

— Нет, не переменил, и, может быть, он прав, — сказала графиня. — Но я поняла, что вы очень сообразительные ребята, вы настоящие сы​щики. Я думаю, мистер Марешаль не прав — на вас можно положиться.

— Конечно, можно, мадам! — в один голос за​явили мальчики.

— Даже начальник полиции доверяет вам — я припоминаю вашу рекомендательную карточку, — продолжала графиня. — Вы обещаете мне соблю​дать осторожность, если я разрешу вам продол​жать расследование?

— Обещаем! — провозгласил Пит.

— Хорошо, — сказала графиня, и ее царствен​ное лицо приняло грустное выражение. — Вполне вероятно, ваши заключения справедливы. Я уже говорила вам, что не очень хорошо знала своего брата. Он был загадочным человеком и очень скрыт​ным. В общем-то я даже не знала, чем он зани​мался последние годы. Кажется, он и дома-то сво​его никогда не имел, а друзья у него были до​вольно странные.

— Может быть, его простодушие использо​вали мошенники, — высказал предположение Юпи​тер.

— Ну это еще не самое страшное, лишь бы сам он не оказался мошенником. И все же... — Графиня вздохнула. — Вы так успешно действовали до сих пор, что, надеюсь, вы докопаетесь до прав​ды. Я хочу знать всю правду о моем бедном брате, как горька она бы ни была.

— Скажите, графиня, — обратился к царствен​ной даме Юпитер, — а в том, что мы уже устано​вили, вы ничего не находите? Каких-то указаний, намеков?

— Ничего не нахожу, Юпитер. А что это мо​жет быть? И есть ли что-то вообще?

— Этого мы еще не знаем, графиня.

— Но вам кажется, что Джошуа что-то где-то спрятал и его предсмертные слова кому-то пред​назначены? Он хотел указать, где спрятано это что-то?

— Абсолютно в этом уверен, — твердо произнес Юпитер.

— Ну что ж, очень хорошо, действуйте дальше, только будьте осторожны. Особенно опасайтесь этого Де Грута, кем бы он ни оказался. Я не хоте​ла бы пожалеть о том, что позволила вам про​должать расследование. Когда обнаружите что-то еще, приезжайте и расскажите мне.

Царственная дама одарила мальчиков еще од​ной улыбкой и попрощалась с ними. В восторге, что они смогут продолжить расследование, маль​чики поспешили к своим велосипедам.

В штаб-квартире их ждал Боб.

— У меня новости, ребята! — объявил он, едва завидев приятелей.

— И у нас тоже! — весело отозвался Пит.

— Мы продолжаем расследование, Секретарь! Юпитер рассказал Бобу обо всем, что произо​шло в мотеле «На мысу».

— Ах вот откуда Тощий мчался как сума​сшедший, — сказал Боб. — И мне показалось, что он здорово перепуган. Тысяча чертей, это же вели​колепно — мы продолжаем расследование!

— Так ты видел Тощего и говорил с ним, Секретарь? — спросил Юпитер. — И что?

— Видел, — подтвердил Боб. — Он влетел в дом, как будто за ним гналась свора собак, и носа отту​да не высовывал. Но еще до того, как он прибежал, мне удалось поговорить с садовником Норрисов, и я выяснил, где Тощий работает.

— А это важно? — спросил Пит.

— Где он работает, Секретарь? — спросил Юпитер.

— Помощником у мистера Максуэлла Джейм​са.

— Максуэлл Джеймс? — Пит вопросительно посмотрел на Боба. — Уж не тот ли...

— Знаменитый художник! — подхватил Юпи​тер. Глаза у него загорелись. — Его картины известны во всем мире, и совершенно верно — он живет здесь, в Роки-Бич.

— В большом особняке, а студия где-то там же, неподалеку от особняка, — припомнил Боб. — Какое совпадение — мы разыскиваем картины, а Тощий, оказывается, работает у знаменитого ху​дожника.

— Подозрительное совпадение, друзья мои, — сделал вывод Юпитер. — После ленча, я думаю, нам стоит нанести визит Максуэллу Джеймсу.

Велосипеды они оставили у больших кованых ворот, ведущих в усадьбу мистера Максуэлла Джеймса. За пышными кронами деревьев видне​лись каменные башенки большого особняка, ско​рее похожего на старинный замок. Кованые воро​та стояли раскрытыми настежь, поблизости никого не было видно. Ярко светило солнце.

— По-моему, нам надо просто войти, — решил Пит.

Они прошли в высокие ворота и по узкой троп​ке, пролегающей сквозь густую зеленую поросль — настоящие джунгли! — направились в глубь усадь​бы. Пронзительный, леденящий кровь вопль про​несся вдруг по усадьбе. Будто горестно зарыдала женщина или от сильной боли зашелся в отчаян​ном крике ребенок.

— Что это? — прошептал Боб.

— А я и знать не хочу, что, — поспешно про​говорил Пит. — Рвем отсюда когти! Кошмарный вопль раздался снова.

— Кто-то зовет на помощь! — вскричал Боб.

— Идем на крик, — решил Юпитер. — Нагни​тесь пониже и будьте начеку.

Они осторожно двинулись сквозь заросли. Ле​денящий душу крик раздался снова — прямо перед ними! Юпитер раздвинул густую листву — впереди открылась небольшая полянка, а посреди нее при​пал к земле, изготовясь к прыжку, огромный пят​нистый зверь.

Потеряв дар речи, ребята, как завороженные, смотрели в его светящиеся яростью зеленые глаза. Темно-желтый зверь разинул клыкастую пасть и издал еще один пронзительный, наводящий ужас крик.

— Леопард! — вскрикнул Юпитер. — Бежим!

— НИ С МЕСТА! — скомандовал Пит. — Не бежать, ребята. Стоять тихо!

— Ага, попались! — резко прозвучал позади них чей-то голос. — И не вздумайте убежать!

Все трое порывисто обернулись — перед ними стоял высоченный, рыжебородый, с густой рыжей шевелюрой мужчина — ни дать ни взять бурый медведь. Глаза у него гневно сверкали, а в руке он держал копье с длинным, острым, поблескиваю​щим на солнце наконечником.

Куда бежать? Мальчики повернулись назад — леопард издал страшный рык и прыгнул прямо на них!

ПРОПАВШИЕ КАРТИНЫ

Дикий зверь взвился в воздух и... словно бы ударившись о невидимую стену, отлетел обратно на землю. Как видно, он здорово ушибся, потому что отполз на полянку и снова уставился на маль​чиков своими зелеными глазищами.

— Как же это... — дрожащим голосом загово​рил Боб.

Пит протянул вперед руку — в полуметре от них была невидимая стена — и коснулся ее.

— Стекло! — объявил Второй Сыщик. — Леопард сидит в большой стеклянной клетке. Мы подошли к ней так близко, что не видим ее. Вся эта полянка — стеклянная клетка!

— А как же, — сказал позади них рыжеборо​дый. — Неужели вы подумали, что кто-то позволил африканскому леопарду бегать на свободе по Роки-Бич.

— Да нет... Нам такое и в голову не пришло, — сказал Юпитер.

— Зачем же вы, сэр, держите его в этой стеклянной клетке? — спросил Боб.

— А как иначе я могу изучить движения животного, увидеть игру его мускулов, подметить, как он ходит, сидит, рычит? — ответил вопросом на вопрос рыжебородый.

— Вы — художник, да? — догадался Юпитер. -Вы — мистер Максуэлл Джеймс?

— И вы рисуете леопарда? — добавил Боб.

— Рисую я не только африканских живот​ных, но вот, к примеру, и такое копье. Не совсем обычное копье — смотрите, какое длинное, тонкое острие. Копье масаи. Для охоты на львов, но его можно использовать и для других целей. — И ми​стер Джеймс нацелил страшное длинное копье прямо на мальчиков. — Ну а теперь отвечайте: за​чем вы вторглись в мою студию?

— Но мы не в студии, — возмущенно париро​вал Пит, — и мы никуда не вторгались!

— Тогда что вы вынюхиваете на моей земле?

— Мы сыщики, мистер Джеймс, — спокойно сказал Юпитер. — Мы пришли поговорить о вашем помощнике Скинни Норрисе. Но теперь...

— О Норрисе? Этом бездельнике? Так, теперь мне все ясно, ничего хорошего от вас не жди! А ну-ка марш ко мне в дом. Я вызову поли​цию.

Художник опустил грозное копье. Ребята хмуро поплелись к большому особняку мистера Джеймса. Там он препроводил их в уставленный книжными шкафами кабинет.

— Если вы и вправду собираетесь звонить, сэр, позовите к телефону начальника полиции Рейнольдса. Он нас знает.

— Начальник вас знает? — Мистер Джеймс за​колебался.

Юпитер воспользовался его замешательством.

— Сэр, может быть, вам стоит взглянуть на наши визитные карточки...

Главный Сыщик достал из кармана визитки и протянул все три художнику. Сердито хмурясь, художник прочитал их.

— Похоже, и вправду подпись самого началь​ника, — нехотя признал он.

— Позвоните кинорежиссеру Альфреду Хичко​ку, если вы все еще не верите нам, — сказал Пит.

— Альфреду? — Мистер Джеймс сердито уста​вился на мальчиков. — Ну вот вы и попались! Я не​медленно позвоню моему доброму другу Альфреду и разоблачу вас.

Художник поднял телефонную трубку и набрал номер. Он попросил соединить его с мистером Хичкоком.

— Альфред? Говорит Макс Джеймс. Вот тут передо мной сидит трио юных нарушителей границ чужих владений. Они... Что, что? Да, судя по ви​зиткам, их зовут именно так. Откуда ты знаешь?.. Ага, понимаю... Так это они?.. Ну очень хорошо, Альфред. Спасибо.

Художник положил трубку и стал разгляды​вать ребят.

— Значит, вы все-таки и вправду сыщики. Аль​фред заверил меня, что вы честные ребята и ужас​но умные. Пожалуй, копье мне не понадобится.

Мистер Джеймс прислонил копье масаи к стене в углу.

— Мистер Хичкок очень нам помогает, — с до​стоинством сказал Юпитер.

— Да, он мне сообщил об этом, — подтвердил мистер Джеймс. — Но еще и добавил: если мне до​рога спокойная мирная жизнь, мне следует все​ми способами избегать общения с вами, слиш​ком уж буйное у вас воображение. Гм-м... А может, это как раз то, чего мне сейчас недо​стает...

— Чтобы разгадать тайну вашей студии, сэр? — спросил Юпитер.

— Что?! Откуда тебе известно, что в моей сту​дии есть какая-то тайна?

— Вы обвинили нас в том, что мы что-то дела​ли в вашей студии, — сказал Первый Сыщик. — Значит, что-то у вас случилось. И вы сказали, что, может быть, вам недостает воображения, а если это связано с воображением, значит, тут кроется какая-то тайна.

— Умное заключение, ничего не скажешь.

— Это как-то связано с украденной карти​ной?

— Черт побери! Как вы об этом узнали? Но только не украденной, а взятой без разрешения и возвращенной. Я уволил виновного. Но тайна не в этом. Скажу вам, ребята, без обиняков: недавно я приобрел несколько картин, которыми, похоже, интересуются привидения.

— Привидения? — в один голос воскликнули

Боб и Пит.

— Ничего другого не приходит мне в голову, — сказал мистер Джеймс. — Моя студия находится на некотором расстоянии от дома. Последние два дня, придя туда утром, я обнаруживал странную вещь: кто-то двигал эти картины ночью. Кое-что другое тоже было не на месте. Ничего не пропало и не то, что все было перевернуто вверх дном, но несколько картин стояли не на том месте, где я их поставил.

— А эти картины, которыми интересуются привидения, не имеют ли они отношения к той, что была взята и возвращена?

— Вот именно! Это те самые картины, которые я купил на «Складе утильсырья Джонса».

— В таком случае я, кажется, могу объяснить это происшествие, — заверил художника Юпитер и рассказал ему про Джошуа Камерона, графиню, мистера Марешаля и Де Грута. — Я думаю, — за​ключил он, — кто-то приходит к вам в студию и исследует эти картины.

— Ясно, — сказал мистер Джеймс. — Только вот одна закавыка — ночью в мою студию нельзя ни войти, ни выйти из нее. Ночью она накрепко заперта.

СЫЩИКИ РАССТАВЛЯЮТ СЕТЬ

— Накрепко заперта? — удивленно спросил Боб.

— В нее совершенно невозможно проникнуть, — сказал мистер Джонс. — Хотите сами убедиться?

— Конечно, хотим, сэр, — ответил Пит. Они вышли следом за мистером Джеймсом из большого каменного особняка, прошли по зарос​шей территории усадьбы, мимо леопарда в его стеклянной клетке. Студия тоже была каменной, с крепкими железными решетками на окнах и мас​сивной стальной дверью. Юпитер задержался, раз​глядывая новейший замок с секретом.

— Самый опытный взломщик и то провозится с таким замком не меньше часа, — заметил мистер Джеймс, — однако на нем не видно ни одной ца​рапины.

Войдя внутрь, Юпитер стал осматривать двер​ные петли. К ним, по всей видимости, тоже никто не притрагивался.

— Обратите внимание. Юпитер, дверь в студии одна, — сказал мистер Джеймс.

Студия была большая, с высокими стеллажами, на которых можно было разместить что угодно. Свет лился из двустворчатых окон и из засте​кленной крыши. Окна открывались внутрь, а сна​ружи были забраны крепкими решетками. Стек​лянная крыша вовсе не открывалась. В студии не было ни камина, ни очага. В задней стене, высоко от пола, был вделан небольшой вытяжной вентилятор, от него к розетке у самого пола тянул​ся электрический провод. Пол был каменный, массивный, без фундамента. И никаких пустот ни в полу, ни в стенах. Студия-крепость, кроме как через единственную дверь ни войти, ни выйти.

— А ее я каждый вечер запираю, — сказал ми​стер Джеймс.

— Чудеса, да и только, — согласился Пит. — А может, все дело в землетрясениях? У нас тут все время маленько трясет, вот картины и сдви​гаются с места.

— Нет, Пит, они не то чтобы сдвинуты, — от​ветил мистер Джеймс, — они поставлены не в те пазы.

— На этом вот стеллаже, мистер Джеймс? — спросил Юпитер, указывая на большую секцию, заполненную картинами.

— Нет, это мои работы, — сказал художник. — Картины, которые я купил в лавке Джонса, вот тут.

Мистер Джеймс указал на более узкую секцию, на которой в основном стояли чистые холсты на подрамниках. Юпитер разглядел края двух картин Джошуа Камерона.

— А можно посмотреть все эти картины, ми​стер Джеймс? — спросил Юпитер.

— Конечно. Помогите мне их вынуть, ребята. Спустя несколько минут все двадцать картин стояли вдоль стен или прислоненные к стелла​жам.

— Но почему вы держали их на стеллаже вме​сте с чистыми холстами, мистер Джеймс? — задал вопрос Юпитер.

— А потому, что я купил их, чтобы писать на них собственные картины. Многие художники так делают. И я всегда ищу случая купить какие-то картины для этой цели. На прошлой неделе я впервые заехал во владения твоего дяди, Юпитер, поглядеть, нет ли каких-то старых картин, и вот нашел целых двадцать.

— Вы будете рисовать поверх них? — спросил Боб.

Мистер Джеймс утвердительно кивнул.

— Значит, вы не считаете их хорошими кар​тинами? — спросил Юпитер. — Сами по себе они не представляют никакой ценности?

— Для меня нет. Юпитер, и я никогда не слышал о художнике Джошуа Камероне, — сказал мистер Джеймс. — Но объективно говоря, картины его выполнены на очень высоком уровне. Как жи​вописец Камерон очень искусен, это так. И тем более странно, что имя его совершенно неизвестно.

— Он никогда не выставлялся и не продавал своих работ, — пояснил Пит.

— Большой оригинал, вы уже говорили, ребя​та. Увы, быть может, мир потерял хорошего живо​писца, — сказал мистер Джеймс.

— У него могли быть настоящие картины? — спросил Юпитер. — Я хочу сказать, сэр, мог бы кто-то счесть его работы достаточно ценными и захотеть их купить?

— Возможно. — Мистер Джеймс задумчиво разглядывал картины. — Но я бы не счел. Чтобы стать большим художником, мало одного мастер​ства. Для этого надо глубоко чувствовать и обре​сти свою манеру, надо обладать тем, что делает твои картины отличными от любых других. Заме​тили ли вы, что все эти картины отличаются одна от другой? Как будто каждая из них написана другим художником. Настоящим художникам присуща только их собственная, особая манера. Похоже, у Джошуа Камерона ее нет.

— Вы хотите сказать, что большинство худож​ников все время рисуют одинаково? — спросил Боб.

— Не совсем так. Картины их меняются, но не очень. Художника можно узнать по его работам. Эти же картины выполнены в совершенно разных манерах. Двадцать разных манер, и ни одну из них не назовешь оригинальной. Мистер Камерон по​дражал другим художникам вместо того, чтобы выражать себя в своей, ему только свойственной манере. Ни один коллекционер, который хоть мало-ло-мальски разбирается в живописи, не купит его картины.

— Можно нам получше разглядеть их, сэр? — попросил Юпитер.

— Разглядывайте сколько угодно.

Ребята тщательно исследовали картины. Они были без рам, просто холсты, натянутые на под​рамники. Ничего особенного ребята не обнару​жили.

— В них точно ничего не скрыто, — решил Пит, — и нигде ничего не написано, я не заметил ни одного слова.

— Да, ты прав, — согласился Юпитер, переходя от одной картины к другой. На каждой картине был изображен все тот же коттедж в каньоне Ремуда. Юпитер пригнулся пониже перед одной из картин. — Ба! — воскликнул он вдруг, — да они про​нумерованы, ребята! Вот стоит номер первый, а на этой...

Мальчики снова начали исследовать картины и на каждой обнаружили номер, вписанный прямо в картину, в уголок. Они расставили картины по порядку и снова принялись их разглядывать. И ми​стер Джеймс тоже. Картины теперь располагались так, что обнаружилась некая закономерность: на первой картине коттедж был изображен самым крупным планом, а на последней он, казалось, отодвинулся вдаль.

— Не вижу никаких указаний, — подумав, ска​зал Пит.

— И я ничего не улавливаю, — сказал Боб.

— Знаете что, — сказал наконец Юпитер, — картины нарисованы так, что кажется — коттедж от картины к картине уменьшается. Деревья на переднем плане, скалы, брезентовый шезлонг — на всех полотнах они одного и того же размера. А коттедж становится все меньше и меньше, на последней картине и вовсе виден только навес над крыльцом.

— Точно, Юп! — воскликнул Боб. — Такое впе​чатление, что дом не просто отступает, а как бы съеживается. Но что это означает?

— Ну вот, теперь к моим привидениям при​бавилась еще одна тайна — тайна съеживающегося дома, — с улыбкой сказал мистер Джеймс.

— В этих картинах кроется что-то очень важное, — сказал Юпитер, — и именно поэтому кто-то перебирает их и сдвигает с места по но​чам.

— Проникнуть сюда невозможно. Юпитер, — повторил мистер Джеймс.

Юпитер решительно покачал головой.

— Но невозможно и другое — чтобы в запер​том помещении сами по себе передвигались с места на место картины.

Первый Сыщик опустился на покрытую ковром скамью и внимательно оглядел студию. Мистер Джеймс сел на кушетку, Боб и Пит в кресла.

— Если мы схватим того, кто сюда проника​ет, — сказал Юпитер, — мы, скорее всего, сможем выяснить, почему кого-то так интересуют эти кар​тины.

— Как же ты намереваешься это сделать? — спросил Пит.

Юпитер поднялся с ковровой скамьи и отворил дверь единственного в студии стенного шкафа. На полках стояли банки с красками, лежали кисти и другие принадлежности; стены шкафа были сложе​ны из камня.

— Есть лишь одна возможность, — сказал Юпитер. — Один из нас спрячется в этом шка​фу и посмотрит, придет ли кто ночью в сту​дию.

— Отличная идея, Юпитер. Я спрячусь в шка​фу, — заявил мистер Джеймс.

— Нет, сэр. Вы должны запереть дверь и уйти. Я уверен, что за вами будут следить. Непро​шеный гость не войдет сюда, пока не убедится, что вы заперли дверь и ушли.

— Вот неудача! — сказал Боб. — Сегодня вече​ром я обещал помочь отцу.

— А я должен наблюдать снаружи, — решил Юпитер.

— Погодите, погодите, — забеспокоился Пит, — что-то такое у меня было намечено на сегод​няшний вечер.

— Пит, мы должны понять, что тут происхо​дит, — твердо сказал Юпитер.

— Ну да, и я тоже хочу понять, почему это в запертой студии картины передвигаются с места на место. — Пит зябко повел плечами. — Только мне не очень хочется оказаться внутри этой запертой студии, когда я пойму, что тут тво​рится.

— Но мы будем рядом, Пит, — заверил его ми​стер Джеймс.

Юпитер подробно изложил им свой план. Затем Три Сыщика отправились по домам и Юпитер с Питом получили разрешение остаться на ночь в доме мистера Джеймса. После обеда мальчики незаметно прошли в ворота усадьбы и, стараясь двигаться совершенно бесшумно, пробрались сквозь зеленые заросли к студии. Несколько минут они прятались в кустах, слушали и наблюдали, но никаких признаков присутствия поблизости еще кого-то не обнаружили. Убедившись, что все спо​койно, Пит шмыгнул в студию и спрятался в шкафу. Приоткрыв немного дверь, он мог видеть оба окна и половину студии. Юпитер же надежно укрылся в кустарнике, откуда ему был виден вход в студию.

Перед заходом солнца, в точности по плану Юпитера, Максуэлл Джеймс шумно прошествовал по тропинке от особняка к студии. Убедившись, что Пит сидит в шкафуу и переставив с места на место несколько картин на стеллажах, он за​пер окна. Выйдя наружу, со стуком захлопнул за собой дверь и запер ее. Затем так же шумно по​шел обратно к дому. Там он должен был до​ждаться темноты, а затем присоединиться к Юпи​теру.

ЗАПЕРТАЯ СТУДИЯ

Сквозь чуть приоткрытую дверь шкафа Пит наблюдал, как сгущаются сумерки за решетками окон. Он с трудом устроился в узком шкафу, си​деть было неудобно, а он боялся пошевелиться, чтобы не спугнуть пришельца.

Прошел час.

Ничего не произошло. В шкафу становилось жарко и душно. Тревожила мысль: как там, сна​ружи, Юпитер и мистер Джеймс, не забыли ли о нем? Ноги совсем онемели, он их не чувствовал. Как бы они не подвели его, если придется дей​ствовать.

Еще некоторое время спустя долговязый Вто​рой Сыщик почувствовал голод. Он достал сандви​чи, осторожно развернул их, стараясь не произве​сти ни единого звука, и начал их жевать.

Прошел еще час.

Сквозь густую листву деревьев сочился лунный свет и по стене студии плыли причудливые тени. Спрятавшись в кустах, Юпитер и мистер Джеймс глаз не сводили с запертой двери.

Стрелки часов показывали десять. Никто не по​явился, В студии было темно и тихо.

И ни звука, ни шороха вокруг.

Ничего не происходило, во всяком случае, ни​чего необычного. Леопард, глухо порыкивая, мерил шагами свою стеклянную клетку. Стрекотали ка​кие-то насекомые, и шуршали в траве ночные зве​рюшки.

Юпитер нетерпеливо переступил с ноги на ногу и вздохнул.

Никого и ничего.

Пит сражался со сном. Глаза у него слипались, а в голове появилась какая-то легкость, он словно качался на волнах сна.

Пит силился одолеть сон, но глаза не откры​вались. Раза два он стряхивал с себя дремоту, а очнувшись в третий раз после более долгого за​бытья, понял, отчего у него такая легкость в голо​ве — испарения!

Шкаф был полон банок с красками и раствори​телями. Жара, тишина и эти опьяняющие испаре​ния — на Пита нашел дурман.

Сколько он пробыл в забытьи, он не знал, но когда медленно пришел в себя, в студии кто-то был. Или что-то!

Пит потряс головой, стараясь сбросить сонное оцепенение. Проснулся он или все еще спит? Мыс​ли путались, голова была как в тумане.

Кто-то или что-то двигалось по студии! В лун​ном свете виднелись очертания длинной, тонкой фигуры. Жуткая тень подплыла к стеллажу, взяла картину и поплыла с ней обратно к зарешечен​ному окну, где картина словно растворилась в воздухе!

Призрачная фигура зависла у окна и не дви​галась с места. Пит отчаянно старался стрях​нуть с себя сон — надо было что-то предприни​мать!

Подрагивающая картина снова появилась возле странной фигуры, та поплыла вместе с картиной обратно к стеллажу, взяла другую картину и по​несла ее к зарешеченному окну.

Пит попытался встать, но ноги не слушались его.

Туманная фигура поплыла по направлению к шкафу.

Пит попытался крикнуть.

Юпитер и мистер Джеймс услышали приглу​шенный крик:

— Помогите!

Еле слышный крик несся из студии.

— Скорее, Юпитер! — поспешно проговорил мистер Джеймс.

Они выскочили из кустов и бросились к желез​ной двери. В студии было по-прежнему темно. Никаких звуков оттуда больше не доносилось. Мистер Джеймс вытащил из кармана ключ, но с первого раза не попал им в замок. Наконец ключ вошел в прорезь, и дверь открылась. Художник ворвался в студию первым.

— Свет, Юпитер! — крикнул он. — Выключатель на стене возле двери.

Юпитер включил свет.

Студия была пуста.

Мистер Джеймс и Юпитер подбежали к шкафу. Пит так и сидел на полу. Глаза у него были от​крыты, но он молчал, устремив перед ообой бес​смысленный взгляд.

— Черт побери, он надышался красками, — пробормотал мистер Джеймс. — Надо его выта​щить, Юпитер.

Они помогли Питу подняться. Но ноги у Второ​го Сыщика отказывались двигаться, пришлось по​водить его под руки вперед-назад, пока не восста​новилось кровообращение. Голова на свежем воз​духе прояснилась быстро.

— Уф... — вымолвил Пит, — меня просто свалил сон. Но я видел! Привидение — оно плыло и ка​чалось!

— Смотрите! — крикнул Юпитер. На полу возле окна лежала одна из картин Джошуа Камерона. Окно было открыто.

— Это привидение принесло ее! — Пит задро​жал и сел на покрытую ковром скамью — ноги все еще не слушались его. Затем он описал, как привидение, держа картину в руках, плавало к окну и обратно.

— Кто-то здесь был, это точно, — сказал Юпи​тер, — но только это не привидение. Не могу себе представить, чтобы привидение интересовали кар​тины Джошуа Камерона.

— Привидение, можешь мне поверить! — упря​мо твердил Пит.

— Но послушай, Второй, давай рассуждать ло​гично. Ты полу сп ал и был одурманен испарениями. Ты кого-то увидел, и тебе в таком состоянии померещилось, что это привидение.

— Но кто мог сюда проникнуть? — задал воп​рос мистер Джеймс. — Только привидение могло проскользнуть между прутьев решетки, а к двери никто не подходил — мы же глаз с нее не сводили.

— Вывод один: кто-то проник в студию другим путем, — сказал Юпитер.

Он внимательно оглядел студию. Вдруг глаза его загорелись.

— Смотрите! — воскликнул он. — Вон там, на​верху!

Пит и мистер Джеймс подняли глаза. В зад​ней стене студии, там, где был встроен вытяж​ной вентилятор, теперь зияла небольшая квадрат​ная дыра, а электрический шнур, что шел от розетки, натянулся и уходил в дыру.

Юпитер подошел к шнуру и осторожно потя​нул за него — по другую сторону стены раздался скрежет.

— Вы плохо закрепили вентилятор, мистер Джеймс, — торжествующе объявил Юпитер. — На​ше привидение вытащило его и влезло в дыру, а вентилятор висит снаружи.

— Но, Юп, дыра такая маленькая, — запро​тестовал Пит, — кто же в нее пролезет?

— Естественно, кто-то очень маленький или очень худой, — ответил Юп.

Мистер Джеймс в изумлении покачал голо​вой.

— Мне бы догадаться, что всему находится какое-то логическое объяснение. Мне и в голову не пришло получше закрепить вентилятор.

— Да и я поначалу не догадался. — Юпитер был несколько смущен. Он ужасно не любил де​лать ошибки и теперь злился на себя: как же он не осмотрел все более тщательно днем. Он хмуро разглядывал открывшееся отверстие. Постепенно выражение его лица менялось, теперь у него был явно озадаченный вид.

— Одно непонятно, — пробормотал он себе под нос, — Пит закричал, и мы почти сразу же вбежали в студию. Не могу себе представить, чтобы можно было так быстро вскарабкаться и вылезти в дыру...

Мистер Джеймс огляделся вокруг и пожал пле​чами.

— Но сейчас тут определенно никого нет, — сказал он.

— Точно, Юп, — подтвердил Пит. Юпитер перевел взгляд на Пита и вдруг при​стально уставился на него.

— Ты что, Юп? — занервничал Пит.

— Кажется, я нашел ответ, — спокойным голо​сом сказал Юпитер. — Я знаю, где сейчас наше привидение.

— Где? — вскричал Пит.

— Посмотри вниз, — сказал Юпитер, — ты на нем сидишь.

Пит вскочил, как ужаленный, и уставился на длинную, покрытую ковром скамью, на которой он только что сидел. Громким, отчетливым голосом Юпитер сказал:

— Ну хватит, можешь вылезать из сундука! Наступила тишина. Затем ковер приподнялся и сполз назад. «Скамья» оказалась длинным сунду​ком с открывающейся крышкой. Перед мальчика​ми и мистером Джеймсом предстала понурая фигура.

— Тощий Норрис! — вскричал Пит.

ПОТЕРЯННЫЙ ШЕДЕВР

Скинни Норрис, бледный, с убитым видом, си​дел в углу студии. Его сторожил Пит.

— Как ты догадался, что он в сундуке? — спросил Юпитера Максуэлл Джеймс.

— Он сдвинул ковер, когда влезал туда, угол сундука приоткрылся, и я понял, что это вовсе не скамья, как я считал раньше, — пояснил Юпи​тер. — Другого места в студии, где можно было бы спрятаться, нет, значит, решил я, привидение в сундуке.

— Логичное заключение, — сказал мистер Джеймс и повернулся к Скинни Норрису. — Тебе мало было того, что я тебя уволил за кражу картины? Ты вернулся и воровским путем проник в мою студию! Что тебе тут понадобилось?

— Вы не должны были увольнять меня, — дерзко ответил Скинни. — Я ведь вернул картину.

— Разве это имеет значение? Ты без спроса взял то, что тебе не принадлежит! — загремел ми​стер Джеймс. — Чем ты тут занимался по ночам? Какое тебе дело до картин Джошуа Каме​рона?

— Все-то вам надо знать! — оскалился Скинни.

— Ты кому-то передавал картины через окно, а потом брал обратно, — сказал Юпитер. — Кому ты их передавал? Кому они понадобились?

— Я вам ничего не скажу.

— Под окном стоял Де Грут, торговец карти​нами? Так ведь? — спросил Пит.

— Не знаю никакого Де Грута, — заявил Скин​ни.

— Не хочешь нам помочь? — с угрозой в голосе спросил мистер Джеймс. — Ну что ж, молодой че​ловек. На сей раз ты не «взял ненадолго» карти​ну, как ты мне объяснил, на сей раз ты взломал вытяжное устройство и тайком влез в мою студию. Это серьезное преступление. Посмотрим, что ска​жет на это полиция.

— П-полиция, — запинаясь выговорил Скин​ни. — Нет, нет, не надо, отец убьет меня! Я не хотел...

Чье-то лицо мелькнуло в дальнем окне в этот момент — Пит заметил его.

— Юп! — крикнул он. — Кто-то...

— Ни с места! — прозвучал грубый приглу​шенный голос. — У меня пистолет! Стойте там, где стоите. Норрис, беги!

Ни Юпитер, ни Пит не разобрали, чей это голос.

— Не двигайтесь, ребята, он может выстре​лить, — предостерег их мистер Джеймс.

Дверь за их спинами со стуком захлопну​лась — Скинни удрал. Они услышали, как бросился бежать и человек из-под окна.

— Скрылся! — огорченно сказал Пит.

— И Тощий тоже, — добавил Юпитер. — Как раз, когда мы схватили его.

— Не огорчайтесь, ребята, — сказал мистер Джеймс. — Норриса мы отыщем. И либо он мне все объяснит, либо я сообщу о нем в полицию.

— Итак, подведем итог: мы сцапали Тощего, мы знаем, что это он влезал в студию, и мы то связан, — сказал Юп, — но мы не узнали, кто этот человек и зачем ему понадобились картины старого Джошуа.

— Тощий по одной носил их к окну, — заметил Пит, — но тот тип за окном передавал их обратно. Значит, не сами картины ему были нужны. Если только он не подменивал их. Может, брал на​стоящие, а подсовывал другие.

— Нет, — сказал мистер Джеймс, — та картина, что лежит на полу, принадлежит кисти Джошуа Камерона. В этом нет никаких сомнений.

Юпитер наклонился, чтобы получше разглядеть картину, лежавшую у окна. Он безнадежно пока​чал головой.

— Если что-то на этих картинах обозначено, что-то в них зашифровано, я не могу... — Он запнулся. — Мистер Джеймс!

Юпитер низко склонился над углом картины. Мистер Джеймс подошел к нему.

— Вот этот угол, мне кажется, он влаж​ный... — проговорил Первый Сыщик.

— Влажный? — Художник тронул холст. — Да, и правда — он влажный! Кто-то тут что-то замазы​вал.

— Зачем? — удивился Пит.

Мистер Джеймс поскреб влажный угол.

— Может быть, кто-то хотел убедиться, что под картиной Джошуа Камерона не скрыта дру​гая картина. Он снял слой красок в углу, а потом наложил новые, чтобы никто ничего не заметил.

Юпитер вдруг застыл с широко раскрытыми глазами — вид у него был такой, словно ему явилось привидение.

— Под картиной Джошуа Камерона другая картина?! — вскричал он. — Мистер Джеймс, могу я воспользоваться вашим телефоном? Мне необхо​димо позвонить. Пока еще не поздно!

Спустя полчаса, когда подъехали профессор Карзуэлл с Хэлом, Юпитер, Пит и мистер Джеймс встретили их перед особняком.

— Что случилось, Юп? — поинтересовался Хэл.

— Все идем в студию мистера Джеймса, — объ​явил Первый Сыщик.

В студии Пит с Юпитером снова вынули из стеллажа все картины Джошуа Камерона.

— Вы их нашли! Все двадцать! — обрадовался Хэл.

— Вы просто замечательные сыщики, ребя​та, — сказал профессор Карзуэлл. — Вы уже сооб​щили графине? Представляю, как она обраду​ется!

— Ей мы еще не сказали, — ответил Юпитер. — Сначала мы хотели увидеть вас — дело в том, что мы тут кое-что надумали. Кажется, мы поняли, что именно все ищут.

— Поняли? — спросил Пит.

— Да, мы поняли, — повторил Юпитер. — Пом​нишь, Хэл, ту позолоченную раму в глинобитном домике? Ты сказал, что в ней была картина, когда Джошуа приехал к вам.

— В позолоченной раме? — с сомнением в го​лосе сказал профессор. — Не припомню, Хэл, что​бы я видел какую-то картину в позолоченной раме.

— Когда мистер Камерон поселился в коттед​же, в самые первые дни, в ней была картина, — пояснил Хэл. — Я случайно увидел. Джошуа ска​зал, что это копия, имитация, и он намерен от нее избавиться. Потом я этой картины не видел, а в домике рама оказалась пустой.

— А ты можешь описать ту картину, Хэл? — спросил Юпитер.

Хэл поскреб затылок.

— Попробую. Там была гора, несколько лоша дей, вроде как пальмы и перед тростниковой хи​жиной почти что голые люди. Но меня поразили цвета: гора была сиреневая, лошади синие, паль​мы — желтые, а люди — красные.

— Что?! — вскричал мистер Джеймс. Он был явно взволнован. — Ты уверен, Хэл, что картина выглядела именно так?

— Абсолютно. Такие странные цвета.

— Вы узнали картину, сэр? — поспешил спро​сить Юпитер.

— Обождите. — Мистер Джеймс шагнул к книжному шкафу и стал перебирать большие аль​бомы на полке. Один он раскрыл и начал перели​стывать страницы. — Вот! Эту картину ты видел, Хэл?

Хэл посмотрел на раскрытую страницу. Все остальные тоже подошли к шкафу.

— Точно! — объявил Хэл. — Она самая!

— Тогда то, что ты видел, — копия знаменитой картины великого французского художника Фран​суа Фортунара. Это, мальчики, шедевр, но уже больше не существует. Когда во время второй мировой войны нацисты оккупировали Францию, они уничтожили картину. Нацисты ненавидели картины Франсуа Фортунара ярой ненавистью. Это ужасная трагедия для искусства. Но вот что стран​но... — Вид у мистера Джеймса был озада​ченный. — Картина эта принадлежала частному лицу, а потому с нее не могли быть сделаны копии.

— Я не думаю, что это была копия, сэр, — ска​зал Юпитер. — Я думаю, что картина уцелела, и она находилась у Джошуа Камерона.

— Представляю, сколько она может стоить! — воскликнул Пит.

— Любая картина Фортунара стоит огромных денег, — сказал мистер Джеймс, — но эта — повторяю, ее считают погибшей, — стоит и того дороже. Юпитер, ты и вправду так думаешь?..

— Я уверен, что у Джошуа имелась какая-то очень ценная вещь и он где-то спрятал ее. В своем предсмертном бреду он все время повторял слово мастер. Я думаю, он имел в виду какого-то зна​менитого художника и его творение. Вот поче​му кто-то так настойчиво интересуется его кар​тинами — этот кто-то полагает, что под одной из картин Джошуа скрыта совсем другая кар​тина.

— Фортунар под одной из этих картин! — взволнованно произнес мистер Джеймс, обводя взглядом картины старого Джошуа. — Сейчас мы посмотрим.

— Минутку! — заволновался профессор Карзуэлл. — Как это вы посмотрите? Вы ведь испортите то, что внизу.

— Это дело тонкое, — согласился мистер Джеймс, — но я изучал.технику реставрации, я знаю, как это делается, и ничего не поврежу.

Бородатый художник взял бутылку с раствори​телем, мягкую тряпку и какие-то инструменты. Он осторожно снял краски с маленького кружочка картины Джошуа. Ничего не обнаружив под маз​ками Джошуа, он нанес их снова и перешел к другому полотну. Полчаса спустя он поднялся с пола. Вид у него был огорченный.

— Под ними ничего нет, Юпитер, ни под одной, — сказал мистер Джеймс. — Думаю, ты ошибся. Увы, та картина Фортунара была действи​тельно уничтожена.

Юпитер досадливо закусил губу.

— Я был уверен, сэр. Эти картины — ключ к спрятанной где-то ценности, тут не может быть сомнения.

— Быть может, ты и прав, Юпитер, — сказал мистер Джеймс, — но разгадка в чем-то другом. Сами же эти картины — просто картины Джошуа Камерона.

— В таком случае мы с Хэлом заберем их, — сказал профессор Карзуэлл. — Отдадим их завтра графине, а она вернет вам деньги, которые уплати​ли за них вы.

Мальчики помогли погрузить картины в маши​ну профессора Карзуэлла, и он с сыном уехал.

— Домой вам добираться поздно, ребята, пере​ночуйте у меня, — предложил мистер Джеймс. — Может, еще что надумаете. А может, Скинни нам что-нибудь расскажет, — жестко добавил худож​ник. — Завтра мы его отыщем и заставим загово​рить.

СКИННИ ПРОПАЛ

На следующее утро Юпитеру пришлось остать​ся в конторе «Склада утильсырья Джонса», по​скольку дядюшка Титус, сопровождаемый Гансом и Конрадом, уехал что-то покупать. С мистером Джеймсом к Норрисам поехал один Пит.

— Не вижу его машины, мистер Джеймс, — заметил Пит.

— Может, родители скажут, где он, — предпо​ложил художник.

Дверь открыла миссис Норрис. На лице у нее отразилось разочарование, когда она увидела пришедших.

— Я думала... — начала было миссис Норрис. Она сердито уставилась на Пита. — Что вы с ним сделали, Питер Креншоу? Стоит ему связаться с тобой и твоим другом, этим помешанным Юпите​ром Джонсом, и Бог знает что случается! Что вы с ним сделали?

— Мальчики ничего с ним не сделали, миссис Норрис, — решительно вмешался мистер Джеймс. — Все наоборот: это ваш сын вмешивается в дела Пита и Юпитера, это с ним случаются не​приятные истории. Виноват ваш сын, а не маль​чики.

— А вы кто такой? — раздраженно спросила миссис Норрис.

— Меня зовут Максуэлл Джеймс, мадам.

— Так вы тот художник, у которого работал мой сын? Почему вы поступили так несправед​ливо? Почему вы уволили его?

— Он вам сказал, что я уволил его несправед​ливо? — спросил мистер Джеймс. — Похоже, ваш юный сын лжет даже вам. — И художник расска​зал миссис Норрис, за что он уволил Скинни.

Миссис Норрис переменилась в лице.

— Скиннер мне об этом не сказал ни слова, мистер Джеймс. Я очень огорчена. Он иной раз поступает так опрометчиво, а Юпитер и Пит просто доводят его до белрго каления.

— Боюсь, ваш сын очень завистлив, — заметил мистер Джеймс. — Но можем мы поговорить с ним?

— Его нет дома, мистер Джеймс.

— Где же он? У меня более чем серьезная причина для разговора с ним, уверяю вас, — сказал художник.

Лицо у матери Скинни стало совсем несчаст​ным.

— Я... я не знаю, где Скиннер, мистер Джеймс. Он... он не ночевал дома.

— Как, он вообще не пришел домой? — во​скликнул Пит.

— Не пришел! — В глазах у миссис Норрис появился испуг. — Когда вы позвонили в дверь, я подумала, что это Скинни или кто-то пришел ска​зать, где он. Муж уже отправился в полицию.

— А сказал вам Скинни, каким делом он за​нялся после того, как его уволил мистер Джеймс?

— Я уж и сама пыталась вспомнить, — сказала мать Скинни. — Он сказал, что работает на кого-то, что они что-то ищут и, если найдут, это будет сто​ить больших денег. Понятия не имею, о чем он го​ворил, но теперь я ужасно беспокоюсь. Там, где деньги, все может случиться.

— Особенно беспокоиться я бы не стал, миссис Норрис, — сказал мистер Джеймс. — Но вчера вече​ром Скинни попался на одном чрезвычайно не​приятном деле, и я вынужден был иметь с ним серьезный разговор. Думаю, я очень испугал его, упомянув про полицию, и очень может быть, он сейчас просто где-то прячется, чтобы его не за​брали.

— Будем надеяться, мистер Джеймс, — сказала мать Скинни, — и все же, вы понимаете, я не могу не беспокоиться. Тут несколько раз проезжал ми​мо какой-то мужчина в синей двухместной маши​не. Я видела, как Скинни с ним разговаривал, к тому же мы обнаружили, что наш телефон про​слушивается. Я просто в ужасе — неужели Скиннера похитили?

Боб явился во двор «Склада Джонса» как раз, когда вернулся из поездки дядюшка Титус. Юпи​тер на какое-то время освободился, и друзья удалились в штаб-квартиру на совещание.

Юпитер коротко рассказал о событиях, проис​шедших прошлым вечером в мастерской мистера Джеймса. Боб слушал, не отрывая от Юпитера глаз, и так же, как накануне его приятели, был разочарован, когда услышал, что ни под одной из двадцати картин ничего не было обнаружено.

— Так, значит, у Джошуа не было подлинного

Фортунара? — с огорчением спросил он. — Фортунара уничтожили нацисты? У Джошуа была ко​пия?

— Нет, я уверен, у Джошуа был подлинный Фортунар, — твердо сказал Юпитер. — Когда в бре​ду он бормотал слово мастера он именно о Фортунаре и говорил, в этом можно не сомневать​ся. Хэл наткнулся на картину, и Джошуа, чтобы обмануть его, сказал, что это копия. Потом Джо​шуа спрятал картину, чтобы никто больше не уви​дел ее. А когда заболел, то постарался оставить указание, где спрятана картина. Но он не говорил прямо, он оставлял лишь ключ, поэтому Хэл с отцом ничего не поняли.

Юпитер вынул из кармана листок, на котором были записаны последние слова Джошуа Камеро​на, и разложил его на столе.

— Вот посмотрим, — проговорил он. — Не зиг, а заг и другую сторону — это, очевидно, указывает​ся направление. Однако второй раз Джошуа сказал не так — тогда, быть может, это не направление, а что-то сделано не так, как нужно. Что-то должно быть иначе.

— Ты хочешь сказать — что-то неправильно? — спросил Боб. — Может быть, что-то странное с эти​ми зигзагами?

— Точно, Секретарь, — сказал Юпитер. — Я уверен, что, когда он говорит мастер, он имеет в виду шедевр, а то, что он все время повторял: мои холсты, мои картины и просто холст должно означать, что ключ к разгадке — в его картинах. Есть что-то в его картинах, что должно подсказать нам, где спрятан шедевр.

— Но что это, Юп? — Боб снова и снова пере​читывал слова на листке. — Ведь вы с Питом очень внимательно исследовали картины.

Юпитер сокрушенно покачал головой.

— Сколько ни смотрел, ничего мне не прихо​дило в голову. И все же одна зацепка есть — коттедж. Почему он словно сжимается от картины к картине? Почему Джошуа рисовал его на каждой картине поменьше, а все остальное оставлял в тех же размерах?

Боб задумался.

— Может, он хотел сказать: выньте его из картины? Может, то, что все ищут, спрятано под коттеджем?

— Ты так думаешь? — медленно произнес Юпитер. — Возможно. Но тогда почему он вовсе не убрал коттедж с последней картины?

— А если спрятано в дереве? В чем-то, что не меняется от картины к картине? Может быть, если мы внимательно посмотрим, мы найдем на всех картинах какую-то одну-единственную вещь, которая совершенно не меняется.

— Такое может быть, Секретарь. Я хочу еще раз внимательно просмотреть все картины. До​ждемся Пита и мистера Джеймса и поедем к Карзуэллам. А может, и Скинни что-то скажет.

— И ты на это надеешься, Первый? Ты меня удивляешь.

— Да нет, Боб, не надеюсь. Вряд ли тот, кто нанял Скинни, делится с ним своими секретами.

— Я бы точно не стал, — согласился Боб.

— Есть еще одна загадка, Боб, — продолжал Юпитер.

— Какая?

— Помнишь, Хэл рассказывал нам, как старый Джошуа однажды сказал ему, что он самый доро​гой художник в мире, да только никто об этом не знает? Хэл говорит, что, сказав это, Джошуа за​смеялся. Почему он засмеялся и что он имел в виду?

— Может, Джошуа хотел сказать, что картины его стоят очень дорого, потому что в них скрыт ключ к разгадке, указание, где искать шедевр Фортунара.

— Такое объяснение приходило мне в голо​ву, — ответил Юпитер, — но судя по тому, как Джо​шуа об этом сказал, мне кажется, смысл в дру​гом — что его собственные произведения представ​ляют большую ценность, но они никому не изве​стны.

— Но ведь мистер Джеймс считает, что техни​кой он владеет отлично, и Де Грут, по-види​мому, высоко ценит его картины.

— Но мистер Джеймс также сказал, что у Джошуа нет своей манеры и потому его картины не представляют художественной ценности. Если Де Грут торгует картинами, он должен это пони​мать. Боюсь, Де Грут ведет какую-то игру и ника​кой он не торговец картинами.

— Проклятье! Так кто же он тогда? Он из какой-то банды?

— Это я с уверенностью сказать не могу, — признался Юпитер, — но убежден, Де Грут знает, что Джошуа хранил у себя знаменитую картину Фортунара. Ее-то он и ищет.

— Ты думаешь, это Де Груту хотел оставить указания Джошуа?

— Очень может быть, Секретарь, — сказал Юпитер. — Я думаю...

Из Туннеля II донеслись шорохи и шарканье, люк откинулся и в штаб-квартиру влез Пит. Вид у Второго Сыщика был довольно хмурый.

— Ребята, Тощий исчез! Мать боится, что его похитили.

— Похитили?! — Боб рот разинул от изумле​ния.

— Кто мог его похитить? — поспешно спросил Юпитер.

— Норрисы этого не знают. Первый. Но мать Скинни рассказала нам, что видела, как возле их дома то и дело появлялась синяя двухместная машина и Скинни разговаривал с мужчиной, кото​рый в ней сидел.

— Де Грут! — нахмурив брови, воскликнул

Боб.

— Миссис Норрис также сказала, что их теле​фон наверняка прослушивался, — добавил Пит. — Вот чем, наверно, занимался тогда Де Грут — в тот день, когда он захватил нас, Юп.

— Ты прав, — согласился Юпитер. — Знает ли миссис Норрис, у кого последние дни работал Скинни?

— Нет, Первый, не знает, — ответил Пит. — Она сказала только, что Скинни к кому-то нанялся и что упоминал про какой-то ключ, который ука​жет, где тайник, а в этом тайнике спрятана очень ценная вещь.

Юпитер погрузился в раздумья.

— Друзья, — сказал он немного погодя, — рабо​та Скинни состояла в том, что он через окошко в студии передавал тому, кто его нанял, картины Джошуа. Это доказывает, что картины эти и прав​да ключ ко всему. А похищение Скинни мо​жет означать лишь одно — слишком много он знает и кто-то боится, что он проболтается. Кто-то по имени Де Грут, могу в этом пору​читься!

— Бедняга Скинни, — сказал Боб, — он в опас​ности.

— Да, — сказал Юпитер, — и если мы хотим помочь ему выпутаться из беды, нужно как можно скорее разгадать загадку старого Джошуа. Немед​ленно отправляемся в каньон Ремуда!

В КАПКАНЕ

По дороге к дому профессора Карзуэлла Пит рассказал друзьям, что мистер Джеймс отправил​ся в полицию сообщить о том, что произошло в его студии прошлой ночью.

— А мистер Норрис там уже побывал и сооб​щил, что Скинни исчез, — добавил Пит.

— Сейчас они, вероятно, разыскивают синюю машину Де Грута, — сказал Юпитер. — Но если мы сумеем разгадать загадку предсмертных слов Джошуа и картин, мы опередим полицию и скорее найдем Де Грута.

— Ты думаешь, Де Грут уже разгадал загад​ку? — спросил Боб.

— Думаю, он уже близок к разгадке. Потому-то, вероятно, и держит Скинни, — сказал Юпи​тер. — Чтобы Скинни не рассказал кому-нибудь до того, как он завладеет шедевром.

Они подъехали к большому дому Карзуэллов и услышали, что с крыльца коттеджа их зовет Хэл. Он побежал им навстречу. Вид у него был очень взволнованный.

— Сегодня утром здесь опять кто-то побы​вал! — еще не добежав до мальчиков, крикнул он. — Весь коттедж перевернут вверх дном!

— А двадцать картин были там? — спросил Юпитер.

— Нет, они у нас дома. С утра мы пытались дозвониться графине и мистеру Марешалю, но никто не отвечал, — объяснил Хэл. — Папа поехал к ним в мотель, чтобы лично поговорить с графиней, сообщить ей, что картины у нас, но кто-то про​должает их разыскивать.

— А утром вы никого не заметили? Никто тут не ходил? — спросил Юпитер.

— Заметили, — ответил Хэл. — Кто-то мелькнул возле гаража, мы только успели разглядеть, что это мужчина. И, как в прошлый раз, бросился бежать к оврагу. Тут-то мы и обнаружили, что в коттедже кто-то шарил.

— Посмотрим, не обронил ли он что-нибудь возле гаража, — предложил Боб.

Мальчики устремились к гаражу и, распределив участки, поползли по земле, обыскивая каждый дюйм. Но ничего не обнаружили.

— Ничего! — Боб удрученно вздохнул.

— Абсолютно, — подтвердил Юпитер. — Даже следов нет. Пошли-ка в коттедж. Хочу посмот​реть...

В это мгновение до них донесся какой-то странный, еле различимый звук. Словно приглу​шенный стон маленького зверька.

— Чт-то это, ребята? — с запинкой проговорил Хэл.

— Ш-ш-ш... — прошептал Юпитер. Звук был слабый, еле слышный, и все же источ​ник его находился где-то поблизости. Словно кто-то пытался говорить, уткнувшись лицом в землю. Какое-то неразборчивое бормотание. Потом по​слышался звук удара.

— Это в гараже! — крикнул Пит.

— Там кто-то есть, — подтвердил Боб. Пит подскочил к воротам гаража и попытался их отворить, но они не поддавались.

— Они на засове, кто-то закрыл их изнутри, — крикнул Питу Хэл. — За мной, ребята, пройдем через боковую дверь. — Он метнулся за угол гара​жа и тут же остановился. — Что это? — удивленно воскликнул он, глядя на небольшую боковую дверь — на ней висел замок.

— В чем дело, Хэл? — спросил Боб.

— Мы никогда не запираем эту дверь. Только если куда-то уезжаем на долгое время. Как же оказалось...

Сын профессора вынул из кармана кольцо с на​низанными на нем ключами, отыскал нужный и поспешно отомкнул боковую дверь. Ребята вихрем ворвались в гараж. Он был пуст, если не считать лежавших тут и там инструментов и старых брус​ков и дощечек.

В углу вдруг что-то зашевелилось. Кто-то ле​жал на полу — связанный, с кляпом во рту, кося в их сторону вытаращенными глазами. Странные звуки, которые они услышали еще снаружи, неслись от него: он хрюкал и мычал сквозь кляп.

— Тощий! — догадался Боб. Ребята развязали Скинни.

— А ну рассказывай, что тут произошло! — строго приказал Пит.

Скинни Норрис сел. Лицо у него было бледное, в глазах испуг. Он дрожал и гладил кисти рук, на которых отпечатались следы веревки.

— Вот уж не думал, что когда-нибудь обраду​юсь вашему появлению, — слабым голосом сказал он. — Честное слово, прошу у вас прощения — я столько вредничал.

— Это уж точно, — подтвердил Пит. Понятно, Тощий сейчас в большом потрясении, да только когда придет в себя, тут же про все благодарно​сти забудет, это Пит заранее знал.

— Ты нам расскажи, Скинни, что с тобой слу​чилось? — нетерпеливо потребовал Юп.

— Где ты провел всю ночь, Тощий? — спро​сил Боб.

— Я все, все расскажу, — начал Скинни. Он здорово нервничал. — Когда я от вас удрал, ребята, мы пришли сюда, в усадьбу Карзуэллов. Он меня связал, я чуть в овраг не свалился. В темноте-то ничего не разглядишь. А он захохотал и говорит:

«Каждый тут летит кубарем вниз, если не знает, что за кустами овраг».

Юпитер не сводил с тощего юнца пристального взгляда.

— Что верно, то верно: каждый летит вниз, — медленно повторил он.

— А на рассвете он запер меня в этом гараже. Так я тут и валялся. И даже боялся шуметь — вдруг он где-то рядом. Но когда услышал ваши го​лоса, я стал кричать... как мог...

— Повезло тебе — мы и вправду услышали, — сказал Пит.

— Юп, ты о чем задумался? — спросил Боб. Вожак отважного трио так и не отвел взгляда от Скинни, точно разглядел на его лице что-то диковинное. Когда он заговорил, голос его, похо​же, дрогнул:

— Скинни, кто был тот...

В это мгновение боковая дверь захлопнулась с таким стуком, что мальчики в испуге подскочили на месте. Они услышали, как щелкнул замок, и они оказались в полнейшей темноте.

— Эй! — завопил Хэл. — Не запирайте, мы тут! Ответа не последовало.

— Скорее смотрите во все щели — вокруг две​рей, в досках! — распорядился Юпитер.

Пит с Бобом метнулись к главной двери. Юпи​тер нашел дырку от сучка в задней стене, Хэл при​пал к щели у боковой двери.

— Я вижу! — свистящим шепотом позвал Хэл. Три Сыщика присоединились к нему и заглянули в щель.

— Де Грут! — прошептал Пит.

Грузный низкорослый голландец мрачно глядел на гараж. Потом стал осматриваться по сторонам, будто кого-то или что-то высматривал.

— Выпусти нас отсюда, Де Грут! — крикнул Хэл.

— Мы знаем, что ты ищешь! — с угрозой до​бавил Боб.

Де Грут бросил хмурый взгляд на дверь.

— Я вас хорошо упрятал — не выберетесь, — сердито крикнул он. — И сидите себе тихонеч​ко, а я...

Голландец вдруг резко повернулся в сторону большого дома и пустился бежать к зарослям ку​старника позади гаража.

На минуту-другую окрестный ландшафт застыл в пронизанной солнцем тишине.

Затем мальчики услышали чьи-то шаги — к гаражу направлялся мистер Марешаль.

— Осторожно, мистер Марешаль! — крикнул Пит. — Де Грут где-то рядом.

Седовласый управляющий уставился на гараж.

— Он в кустах за гаражом! — снова крикнул Боб.

Мистер Марешаль повернулся в сторону ку​старника и стал его пристально разглядывать.

— Он запер нас в гараже. Освободите нас, сэр! — закричал Хэл.

Мистер Марешаль подошел поближе к гаражу.

— Де Грут один, ребята?

— Один, сэр, — откликнулся Пит. — Скинни Норрис здесь, с нами.

— Норрис? — переспросил мистер Марешаль. — Ясно. Не спускайте с него глаз, ребята. Я ему не доверяю, опять чего-нибудь выкинет.

Седовласый подергал дверь.

— Эта дверь заперта, — сказал он. — А как на​счет въездных ворот?

— Их не открыть — заперты накрепко, — объ​яснил Хэл. — Но ключ от боковой двери у меня есть. Я подсуну его под дверь.

— Слушай, Юпитер... — начал было Скинни.

— Молчать, Тощий! — прошипел сквозь зубы Юп.

Хэл снял ключ с кольца, наклонился, чтобы просунуть его под дверь... и с размаху ткнулся в Юпитера. Потеряв равновесие, Хэл повалился на​бок. Звонко звякнул упавший ключ...

— Ключ! — завопил Хэл. — Я потерял ключ. Ищите на полу!

— Что случилось, ребята? — спросил из-за две​ри мистер Марешаль.

— Я уронил ключ! — крикнул Хэл. — А тут тем​но. Никак не можем найти.

— Поторопитесь, мальчики! — крикнул мистер Марешаль.

Пит, Боб и Хэл ползали по темному цементно​му полу в поисках ключа. Скинни сидел все в том же углу, и глаза его, казалось, излучали в темноте волны страха. Юпитер после столкновения с Хэ​лом не двинулся с места.

— Не могу найти. — Пит тяжело вздохнул.

— И я тоже, — откликнулся Боб.

— Ну куда он задевался? — сокрушался Хэл, шаря рукой по полу.

И вдруг раздался голос Юпитера:

— Машина, ребята!

Мальчики прильнули к щелям — все, кроме Скинни, тот по-прежнему молча сидел в углу. Ми​стер Марешаль обернулся на профессорский дом. Мальчики услышали, как на подъездной дорожке остановилась машина. И тут маленький управляю​щий пустился бежать к кустам, а потом, укрыв​шись в кустарнике, побежал к оврагу.

— Наверное, он увидел Де Грута, — сказал Хэл.

— Нет, что-то не то! — крикнул Пит. — Смотри​те, ребята!

Неожиданно из кустов вынырнул Де Грут и по​бежал в том же направлении, что и мистер Маре​шаль.

В руке у голландца был пистолет!

ПРЕСТУПНИКИ СБРАСЫВАЮТ МАСКИ

Сквозь щели и дыры в стенах гаража мальчики беспомощно смотрели вслед убегавшим — сделать они ничего не могли. Де Грут и мистер Марешаль скрылись из вида, а из машины тем временем вышли профессор Карзуэлл и графиня и направи​лись к дому.

— Папа! — во все горло гаркнул Хэл. Профессор Карзуэлл круто обернулся.

— Хэл? Где ты?

— В гараже, папа! Нас заперли!

Профессор Карзуэлл вместе с графиней поспе​шили к гаражу. Профессор отпер боковую дверь своим ключом и вошел в гараж. Ребята окружили его и графиню.

— Как вы тут оказались, мальчики? Кто вас запер? — в недоумении спросил профессор.

— Нас запер Де Грут, — начал объяснять Пит. — Мистер Марешаль хотел нас выпустить, но Хэл уронил ключ, и мы никак не могли его отыскать. А сейчас Де Грут гонится за мистером Марешалем. У Де Грута пистолет!

— Здесь был Арманд? — спросила графиня. — И тот самый Де Грут?

Юпитер каким-то странным голосом вдруг спросил:

— А вы, графиня, и не знали, что мистер Марешаль должен быть тут? Вы удивлены?

— Да, я удивлена, — сказала графиня. — Я уже сообщила профессору: мистер Марешаль сегодня не ночевал в мотеле, он исчез со вчерашнего вечера. Не понимаю, что случилось и где он. Меня он ни о чем не предупредил.

— Графиня сказала мне, что вчера вечером ви​дела возле их мотеля синюю машину Де Грута, — добавил профессор Карзуэлл.

— А теперь Де Грут гонится за ним с писто​летом! — в волнении повторил Пит.

— Если бы мы не потеряли ключ и мистер Марешаль выпустил бы нас отсюда, Де Грут, может быть, и не осмелился бы выйти из своего укрытия. Мы должны помочь мистеру Марешалю! — сказал Хэл.

— Нет, не должны, — сказал Юпитер. — Мы не должны помогать мистеру Марешалю, и мы не те​ряли ключ.

Первый Сыщик переместил свою довольно плотную ступню, нагнулся и поднял ключ. Все это время он на нем стоял! Все удивленно уставились на него.

— Юп! — Боб ничего не мог понять. — Зачем же ты...

— И ты все время стоял на нем? — спросил

Пит.

Юпитер повернулся к углу, где сидел Скинни

Норрис.

— Теперь ты, Скинни, в полной безопасности. Расскажи нам, кто тебя похитил и запер здесь. На кого ты работал?

— Его нанял Де Грут, это ясно, — сказал Хэл.

— Нет, не он, — сказал Юпитер. Скинни судорожно облизнул губы.

— Ты прав, Юпитер. Меня нанял мистер Ма​решаль. В тот день, когда я показывал вам карти​ну, которую взял у мистера Джеймса, он пришел ко мне и нанял меня. Это я передавал ему через окно студии картины мистера Джеймса. Ему надо было посмотреть, не скрыты ли под картинами ста​рого художника другие картины. Я был ужасно зол на мистера Джеймса — он уволил меня, вот я и согласился помочь мистеру Марешалю.

— И ты все это время работал на мистера Марешаля? — Боб ушам своим не верил.

— Я же вам сказал: вы и понятия не имели о том, что происходит на самом деле, — язвительно ответил Скинни. Похоже, он начал приходить в себя.

— Да, про Марешаля мне следовало бы рань​ше догадаться, — признал Юпитер. — Он и не соби​рался выпускать нас из гаража, ребята. Наверно, хотел всех нас связать, чтобы мы тут валялись вместе со Скинни. А может, и того хуже. Потому-то я и наступил на ключ. Так было надежнее — сидеть тут запертыми.

Пит зябко передернул плечами.

— Жуть! Ведь надо же, как он нас обманул.

— И меня тоже, — сказала графиня. — Ты уве​рен, Юпитер?

— Уверен, графиня. — Юпитер решительно кивнул. — Марешаль — опасный человек, то, что он сделал со Скинни, это доказывает. И теперь рас​крываются многие загадки. Обратите внимание: полиция до сих пор не появилась. Марешаль сказал, что вызовет полицию, когда отказал нам в работе. Но он так и не позвонил в полицию, верно я говорю?

— Насколько я знаю, не позвонил, — признала графиня.

— Еще бы, полиция помешала бы его пла​нам, — сказал Юпитер. — Он не потому нас уволил, что испугался за нас. На самом деле он хотел убрать нас со своего пути. У него был Скинни, мы ему только мешали. И теперь понятно, почему Скинни оказался вчера утром в мотеле возле его коттеджа, — продолжал Юпитер. — Он просто-на​просто разыскивал Марешаля, чтобы ему что-то сообщить. А от нас он, ясное дело, пустился наутек — что бы он нам сказал? Мы же неправиль​но истолковали его действия, мы решили, что он пытался влезть в коттедж и поспешил скрыться, когда его застали на месте преступления.

— Выходит, не такие уж вы и умные, — пре​зрительно скривился Скинни.

Юпитер не обратил ровно никакого внимания на его реплику и продолжал:

— Я не думаю, графиня, что мистер Марешаль заходил к той женщине, что купила статуэт​ку Венеры и не хочет ее возвращать. Я не ошибся?

— Мне он ничего об этом не говорил, — отве​тила графиня.

— Конечно, он никуда не ходил, — сказал Юпитер. — Его интересовали только картины, се​мейные реликвии ему не нужны. Каю только Хэл пересказал нам предсмертные слова Джошуа, он понял, что картины — это ключ к настоящей ценности.

— Ключ к настоящей ценности? — Графиня сосредоточенно сдвинула брови. — Какой ценности,

Юпитер?

— К картине Франсуа Фортунара, графиня. В картинах Джошуа — указание, где спрятан шедевр Фортунара — тот самый шедевр, который, как ска​зал нам мистер Джеймс, считается уничтоженным и который, окажись он целым и невредимым, стоит баснословных денег.

— Но, Юпитер, как же Марешаль мог узнать, что Джошуа прячет этот шедевр? — вмешался профессор Карзуэлл. — Ведь даже сама графиня ничего об этом не знает. Все-таки Джошуа ее брат, а не его. — Марешаль обманывал графиню, — уверенно заявил Юпитер. — Пока мы сидели взаперти в га​раже, я кое до чего додумался. По моим сообра​жениям, вовсе не Де Грут запер нас два дня назад в домике и так тщательно его обыскивал. И не Де Грута мы видели около вашего дома, профессор, в тот день, когда дядюшка Титус купил у вас вещи Джошуа. Марешаль пробрался сюда тайно, до того, как появился вместе с графиней, — пробрал​ся, чтобы завладеть картиной Фортунара.

— Но как он узнал, что картина у Джошуа? — спросила графиня.

— Он знал об этом давно, — ответил Юпитер. — Помните, Хэл рассказывал нам про бормотание Джошуа? Старик все повторял: скажите им, ска​жите им. На самом деле он говорил: скажите М. Понимаете? М. Скажите Марешалю! Потому что Марешаль — давний сообщник старого Джо​шуа.

— Сообщник? — воскликнула графиня. — В чем сообщник? Ты считаешь, в каких-то преступных действиях?

— Да, я так считаю, графиня. В преступных действиях, связанных с пропавшим шедевром Фор​тунара. Я еще не знаю точно, чем именно они занимались, но уверен, что это преступное дело.

— Я просто потрясена, — сказала графиня. — Надо немедленно позвонить в полицию, они долж​ны арестовать Арманда, пока он еще не добрался до Фортунара!

— И не забывайте, что Де Грут тоже где-то здесь, — добавил Боб, — он тоже к этому причастен.

— Иду звонить в полицию, — сказал профессор Карзуэлл. — И ты, Скинни, пойдешь со мной.

— Мы тоже с вами, — сказал Юпитер. — Хочу еще раз взглянуть на картины Джошуа. Мы долж​ны опередить Марешаля и Де Грута и первыми разгадать загадку, которую задал Джошуа. Поли​ция может опоздать.

НЕ ЗИГ, А ЗАГ

Все поспешили к большому дому. Профессор Карзуэлл и Скинни остались в холле звонить в по​лицию, а мальчики вместе с графиней прошли в гостиную. Там вдоль стен были расставлены кар​тины Джошуа Камерона.

— Я поставил их по порядку, — объяснил Хэл. — Картина номер первый — слева, а номер двадцатый — последняя справа.

Все углубились в созерцание картин. На каж​дой из них был изображен коттедж. Хотя карти​ны отличались одна от другой по манере, но деревья, кусты, цветы были на всех картинах одно​го и того же размера — всё, кроме коттеджа. Гра​финя, которая видела картины в первый раз, в изумлении переводила взгляд с одной на дру​гую.

— Поразительно! — сказала изысканная да​ма. — Такое впечатление, что коттедж съеживает​ся, он все меньше и меньше от картины к кар​тине.

— Да, — сосредоточенно проговорил Юпитер. — Похоже, Джошуа был очень искусным художни​ком — очень не просто достичь такого эф​фекта.

— Но о чем это говорит, Юпитер? — спросил

Пит.

— Тут надо поразмыслить, — ответил Пер​вый. — Боб сделал вот какое предположение: мо​жет быть, что-то, допустим одно из деревьев или что-то еще, остается на всех картинах в точности таким же, как на первой. Вглядитесь...

Все снова обратили взгляд на картины. И один за другим отрицательно покачали головами. Все деревья, кусты и прочее, изображенное на карти​нах, всё, кроме коттеджа с веселым, полосатым, заплатанным холстинным навесом над крылечком, оставалось одного и того же размера, но цвет, расположение и форма менялись. Может быть, совсем немного, но менялись.

Осенило Хэла.

— Знаете, это все равно что смотреть в ми​кроскоп или в телескоп, — сказал он, переводя взгляд с одного коттеджа на другой. — Словно мы через какой-то прибор фокусируем свое внимание на коттедже.

— Фокусируем внимание? — медленно повто​рил Юпитер.

— Понимаю, — сказал Боб. — То есть мы сосре​доточиваем наше внимание на коттедже. Нам словно бы хотят сказать: единственно важное на этих картинах — коттедж.

Глаза у Юпитера вдруг стали круглыми. Он быстро осмотрел все картины и столь же торопли​во вытащил из кармана листок бумаги с записан​ными на нем предсмертными словами Джошуа Камерона. Юпитер перечитал запись. Глаза его блестели от волнения.

— Скажите М., — читал он — Это означает: скажите Марешалю, тут сомнений нет. Мои карти​ны и мастер означает, что указание на то место, где спрятан шедевр, скрыто в его двадцати карти​нах. Не зиг, а заг и другую сторону означает, я думаю, что мы должны найти какую-то неправиль​ность... что должна быть черта в одну сторону — зиг, а вместо этого идет другая черта — заг!

Юпитер положил листок.

— Итак, — продолжал он, — послание Джошуа сводится к следующему: скажите Марешалю, что путь к шедевру указан в моих картинах, разгадка в зигах и загах! — Юпитер торжествующе глядел на своих слушателей. — Остается всего одно слово Джошуа, значение которого мы еще не разгадали.

Мальчики, профессор, графиня молча слушали. Пит вдруг нагнулся и посмотрел на листок со словами.

— Мои холсты, — прочел он. — Или просто холст — Хэл не был уверен. Как это понять, Юп?

— Посмотрите на все двадцать картин! — ска​зал Юпитер.

Взоры всех снова обратились к картинам.

— На коттедж! На сам уменьшающийся кот​тедж! — настаивал Юпитер. — Он такой маленький на последней картине, что наш взгляд невольно фокусируется на...

— ...навесе над крыльцом! — воскликнул Боб.

— На полосатом навесе! — сказал Юп.

— На холстинном навесе! — вскричал Пит.

— С заплатами на нем, друзья мои, — закон​чил Юпитер. — И на одной из заплат полосы идут под другим углом!

— Они идут под прямым углом ко всем другим полосам на навесе. Не зиг, а заг! — Голос Боба дрожал от волнения.

— К коттеджу, друзья! — призвал Юпитер. Мальчики на бешеной скорости выскочили из дома и понеслись по газону к коттеджу. Графиня следовала за ними. Юпитер уставился на большую заплату, размером с картину самого Камерона, — парусиновую заплату, положенную поперек полос на всем навесе.

Пит с Хэлом притащили из гаража лестницу. Пит влез наверх, достал из кармана перочинный нож и стал осторожно разрезать грубые стежки, которыми была пришита заплата. Он снял целиком заплату и бросил Юпитеру. Тот и не взглянул на нее, скатал и положил у ног, а сам не сводил взгляда с навеса.

Под первой заплатой, там, где должна бы от​крыться пустота или рваные края дыры, оказалась еще одна заплата — прямоугольник чистого холста, без всяких полос. Пит очень осторожно надрезал четыре маленьких стежка, крепящих чистую за​плату. Она отделилась, открыв абсолютно целый прямоугольник основного навеса.

— Тут и не нужна была заплата, — сообщил Пит.

— Спускай ее вниз и переверни, — сказал Юпитер.

Питер с холстом в руке спустился вниз и пе​ревернул его другой стороной. Зрители застыли в изумлении. Под лучами солнца словно загорелись диковинные краски — на фоне сиреневой горы пас​лись синие лошади, под желтыми пальмами сиде​ли красные люди. Это был потерянный шедевр Фортунара!

— Внесем ее в дом, — сказал Юпитер. Пит и Боб осторожно внесли картину внутрь коттеджа. Графиня чуть ли не благоговейно кос​нулась полотна, когда мальчики положили его на стол.

— Да ей цены нет, — сказала изысканная да​ма. — Каким образом она попала к моему бедному брату?

— Должен вам сказать, мадам... — начал было Юпитер, но в эту минуту вошел профессор Карзуэлл в сопровождении Скинни.

— Полиция выехала. Я говорил с Рейнольдсом и... Вы нашли ее! Где она была?

Ребята, перебивая друг друга, изложили ход умозаключений Юпитера.

— Отличная работа, Юпитер! — сказал про​фессор. — Ну кому бы пришло в голову заглянуть именно под эту заплату на старом навесе, на нем же полно заплат. А тайник что надо — пару​сина не промокает, спрятано надежно и под рукой у старого Джошуа. Однако давайте-ка свернем картину и будем с ней осторожны — теперь она не​защищена, не дай Бог повредим.

Боб и Пит под наблюдением всех остальных аккуратно свернули холст и вручили его Юпитеру. Скинни стоял с мрачным видом.

— Что ж, графиня, — улыбаясь сказал профес​сор, — картина принадлежит вам, если только она не краденая. Это ведь несметное богатство.

— Краденая? — спросила графиня. — Вы счита​ете, что Джошуа украл картину?

— Нет, я не думаю, что украл... — начал Юпи​тер, но в эту минуту на маленькую гостиную легла чья-то длинная тень. Мужской голос прохри​пел:

— А теперь я украду ее!

В дверном проеме стоял мистер Марешаль, направив на них пистолет. Глаза графини вспых​нули гневом.

— Презренный вор! — крикнула она седовла​сому управляющему. — Тебе не удастся заполучить картину!

— Удастся, — с мерзким смешком заявил ми​стер Марешаль, — не пытайтесь помешать мне, до​рогая графиня. Рука моя не дрогнет — обратите внимание на пистолет!

Коротышка алчно уставился на свернутый холст, который держал в руке Юпитер.

— Поздравляю тебя, Юпитер. Ты обошел ме​ня — первым разгадал загадку Джошуа. Хорошо еще, что я следил за вами. Ну а теперь...

Мистер Марешаль вдруг насторожился. Вдали послышалось завывание полицейской сирены; судя по звуку, машина приближалась к каньону. Мистер Марешаль повел из стороны в сторону пистолетом.

— Не разговаривать! Картину! Быстрее! Юпитер крепче прижал к себе холст.

— Последнее предупреждение! — Мистер Маре​шаль направил пистолет на Юпитера.

— Отдай ему, Юпитер, — сказал профессор Карзуэлл.

— Быстрее! — взревел мистер Марешаль. Юпитер судорожно сглотнул и протянул свер​нутый холст. Мистер Марешаль схватил его, еще раз угрожающе повел пистолетом и выскочил за дверь. Все кинулись к окнам.

— Задержите его! — крикнула графиня.

— Не надо, это слишком опасно, — сказал про​фессор Карзуэлл. — Пусть убегает.

Мистер Марешаль пересек газон и скрылся в придорожном кустарнике. Минуту спустя на доро​гу, проходящую по каньону, выехал желтый «мер​седес». Завывание полицейской сирены нарастало.

— Полиция его перехватит, — сказал профес​сор Карзуэлл.

— Нет, не перехватит. — Юпитер покачал го​ловой. — Они ждут синюю двухместную машину, а не желтый «мерседес».

Юпитер, как всегда, оказался прав. Когда спу​стя минуту приехали полицейские, желтого «мер​седеса» с ними не было.

ЮПИТЕР ОТКРЫВАЕТ ТАЙНУ

Все выбежали на крыльцо встречать начальни​ка полиции Рейнольдса и его помощников. Про​фессор Карзуэлл коротко рассказал о последних событиях. Начальник полиции схватился за голову.

— Но мы ведь проехали мимо этого желтого «мерседеса»! — воскликнул он.

— Догоните его, — настаивала графиня. — Он преступник! Он похитил уникальную картину!

— Он ее не похитил, — широко улыбаясь ска​зал Юпитер. — Какая удача, что вы ехали с вклю​ченными сиренами, шеф Рейнольдс. Этот вой так его напугал, что он даже не взглянул на холст — вырвал его у меня и убежал.

В руках у Юпитера был другой рулон!

— Вот он — потерянный Фортунар, — торжест​вующе возвестил Первый Сыщик. — А Марешаль схватил свернутую верхнюю заплату. Я успел по​менять рулоны.

Юпитер развернул холст, и комната словно за​сияла яркими красками.

Зрители сначала застыли в недоумении, пере​водя глаза с Юпитера на замечательную картину и снова на Юпитера, а притом начали хохотать. Начальник полиции похлопал Юпитера по плечу.

— Молодец, Юпитер! — Рейнольдс засмеял​ся. — Не знал Марешаль, с кем имеет дело. Он тебя сильно недооценил. Да и мы тоже.

Начальник полиции приказал одному из своих помощников передать по радио сообщение о жел​том «мерседесе».

— Мы его победили, Юп! — в один голос воскликнули Боб и Пит.

— Еще не совсем, друзья мои, — сказал Юпи​тер. — Ну да, мы спасли Фортунара, но Марешаль очень опасен.

— Теперь мы его возьмем без особых труд​ностей, — уверенно сказал начальник полиции. — Будь при нем картина, захватить его было бы не​легко. Он мог бы угрожать нам тем, что повре​дит или даже уничтожит картину. Теперь же, с ру​лоном пустой парусины, он далеко не уедет.

— Но ведь предстоит еще отыскать Де Гру​та, — напомнил профессор Карзуэлл. — Очень мо​жет быть, что они действуют сообща.

— Так оно и есть, можете не сомневаться, — подтвердил Пит. — Будем начеку, надо охранять картину.

— Ну что же, мои юные друзья, — с улыбкой сказала графиня, — вы прекрасно себя показали. Теперь уж Де Груту не отнять у меня картину — она принадлежит мне. Я позабочусь о том, маль​чики, чтобы вы получили хорошее вознагражде​ние.

Боб с Питом даже покраснели от удоволь​ствия — так приятно было выслушать похвалы та​кой элегантной дамы. Но Юпитер промолчал, он опять о чем-то задумался. Первый Сыщик разгля​дывал картину.

— Скажите, шеф, кому теперь принадлежит картина? — спросил профессор Карзуэлл. — Долж​но быть, графине, если только старей Джо​шуа не похитил ее у кого-то. Судя по всему, он только и думал о том, как ее понадежней уп​рятать.

— Нет, я уверена, мой бедный брат не украл ее, — поспешила откликнуться графиня. — Он был довольно эксцентричным человеком, но он не был вором.

— Я не думаю, что эта картина была у кого-то украдена, — неожиданно заявил Юпитер.

— В таком случае я намерена подарить ее какому-нибудь известному музею, — сказала гра​финя. — Творения гениев принадлежат всему че​ловечеству.

— Мы, конечно же, проведем тщательное рас​следование, — сказал начальник полиции, — и до конца этого расследования картина должна нахо​диться у нас. Но если Юпитер прав и она не краденая, я уверен, любой музей будет вам чрезвы​чайно благодарен, графиня. А теперь...

— Смотрите! — крикнула вдруг графиня. — Сле​ва у гаража! Это Де Грут!

Все бросились к окнам, но у гаража никого не было.

— Я видела его! Это Де Грут! — настаивала графиня. — Он был слева от гаража, с пистолетом в руке. Когда я закричала, он убежал.

— Ему от нас не уйти! — грозно сказал на​чальник полиции. — Мы с моими людьми зайдем слева. Профессор и ребята идите в обход справа. Если увидите Де Грута, гоните его в нашу сторону. И захватите с собой Норриса — с ним я разберусь позднее. Графиня, берегите картину.

Мальчики вслед за профессором устремились к гаражу. Скинни Норрис поплелся за ними — похо​же, он опасался Де Грута. Голландца нигде не было видно. За гаражом они встретились с поли​цейскими.

— Нигде его не заметили? — спросил Рейнольдс.

— Никого не видно, — сказал профессор Кар​зуэлл. — Да и на что он мог надеяться при том, что здесь вы и ваши люди.

— Не представляю, — сказал Рейнольдс. — Но спрятаться тут легко. Надо нам...

— Шеф! — раздался вдруг громкий голос Юпи​тера. — Скорее к коттеджу! Бежим!

— Зачем, Юпитер? — спросил Рейнольдс. — В чем дело? '

— Не медлите, сэр!

Юпитер помчался к фасаду большого дома, за ним все остальные. Боб первым увидел две фигуры, устремившиеся к подъездной дорожке.

— Смотрите — Де Грут!

— И графиня! — крикнул Хэл. — Де Грут пре​следует ее! — У нее картина! — вспомнил Пит.

— Де Грут нас провел, — сокрушался профес​сор Карзуэлл. — Он обежал кругом — хотел захва​тить картину. Графиня спасается от него, у нее в руках картина! Она бежит к моей машине.

Полицейские выхватили пистолеты. Графиня уже подбегала к машине профессора Карзуэлла, ее настигал Де Грут. Начальник полиции сделал предупредительный выстрел в воздух. Де Грут и графиня остановились. Полицейские, профессор Карзуэлл и мальчики подбежали к ним.

— Ну вот мы и поймали тебя, Де Грут, — торжествующе провозгласил Боб.

— Слава тебе, Господи! — проговорила графи​ня. — Он стал вырывать у меня картину. Арестуйте его, шеф!

— Вы арестованы, мистер Де Грут, — объявил Рейнольдс. — С этой минуты...

— Нет, — перебил Рейнольдса Юпитер, — не Де Грут. Арестуйте графиню!

Рейнольдс удивленно посмотрел на него. Все словно онемели.

— Что за странные шутки, Юпитер? — наконец произнесла графиня.

Юпитер покачал головой.

— Это не шутка, графиня. Вы пытались скрыться вместе с картиной. Вы знали: если карти​на подвергнется экспертизе, вы ее уже не полу​чите. И сами, быть может, окажетесь в тюрьме. Де Грут хотел остановить вас.

— Какие глупости, — сказала элегантная да​ма. — Это же моя картина.

— Да, ваша, — согласился Юпитер. — Потому что она принадлежала Джошуа, а у него было два сообщника — Марешаль и вы.

— Так ты все понял, — сказал черноглазый голландец. — Выходит, я ошибся. Надо было мне работать вместе с вами, а я-то так старался дер​жать вас подальше. Я вас недооценил.

— Юпитер, что такое ты говоришь? — обратил​ся к Первому Сыщику начальник полиции. — Но кто же Де Грут?

— Как я догадываюсь, он голландский сы​щик, — сказал Юпитер. — Выслеживал Марешаля и графиню.

Де Грут утвердительно кивнул.

— Этот парнишка совершенно прав, шеф. Я частный сыщик из Амстердама. Я следил за Джо​шуа Камероном и его сообщниками много лет. И знал о его шедевре. Услышав, что он умер в Роки-Бич, я прилетел сюда, чтобы помешать Марешалю и графине завладеть картиной.

— Старый Джошуа, Марешаль и графиня — одна воровская шайка, — продолжал Юпитер. — Мистер Марешаль пытался обойти графиню, но мы помешали ему осуществить  его план. Тогда графи​ня попыталась завладеть картиной. Она ловко об​манула нас — сделала вид, что заметила Де Грута, и мы бросились ловить его. Едва она осталась одна, как тут же постаралась скрыться с карти​ной и побежала к машине профессора Карзуэлла.

Но Де Грут и вправду следил за ней, он начал погоню.

— Все именно так, — подтвердил Де Грут. — А теперь она отправится в тюрьму.

— Так, значит, картина действительно краде​ная? — спросил начальник полиции.

— Нет, сэр, она не украдена, — сказал Юпи​тер. — На самом деле картины Фортунара нет на свете, она больше не существует — она была унич​тожена нацистами, как и сказал мистер Джеймс.

— Но как же... — начал Рейнольдс.

— Мы же все ее видели, Юпитер! — воскликнул Боб.

Юпитер усмехнулся.

— Помните, что старый Джошуа однажды ска​зал Хэлу? Что он самый дорогой в мире художник, только никто об этом не знает. Так оно и выхо​дит — он был очень дорогим художником.

— Так, значит, вы все это знали, молодой че​ловек? — сказал Де Грут, и в голосе его звучало восхищение. — Вы один из самых умнейших сыщи​ков, каких я только встречал.

— Что ты знал, Юп? — спросил Пит.

— Что старый Джошуа действительно был большим художником. Настоящим мастером, но мастером подделки. Бесценный Фортунар — ма​стерская подделка, фальшивка. Вот почему Марешаль и графиня так стремились заполучить кар​тину — чтобы продать ее какой-то доверчивой жертве.

— Но Де Грут сказал сейчас, что знал о «ше​девре» Джошуа Камерона, потому и приехал сюда.

— Он и был у Джошуа, сэр, — ответил Юпи​тер. — Его собственный последний шедевр — ше​девр подделки!

АЛЬФРЕД ХИЧКОК ТЕРЯЕТ НИТЬ

— Проклятье! — гаркнул Альфред Хичкок в те​лефонную трубку. — Неужели мне предстоит по​тратить остаток жизни на то, чтобы представлять читающей публике Трех Сыщиков?

— Да вы только взгляните на наш отчет, сэр! — взмолился в трубку Боб. — Это одно из са​мых блистательных расследований Юпитера. Пра​во, в нем есть чему поучиться.

Великий режиссер грозно молчал.

— Не хотите ли вы сказать, Боб Андрюс, что Юпитер Джонс умнее меня? — наконец спро​сил он.

— Ах нет, сэр, — поспешил заверить Боб, — вы потрясающий сыщик, в этом нет никаких со​мнений, но когда... м-м-м... я имею в виду...

— Тысяча чертей! — Снова последовало холод​ное молчание. — Что ж, хорошо, Боб Андрюс, при​носите ваш отчет. Я прочту его и представлю вашу историю читателям, но только при одном условии.

— Что за условие, сэр? — с тревогой спросил Боб.

— Я напишу вступление только в том случае, если в этом расследовании найдется хоть одно умозаключение, к которому я, оперируя теми же фактами, что и ваш несносный Юпитер, не смогу прийти сам.

Боб перевел дыхание.

— Мы согласны, сэр.

— В таком случае я жду вас завтра.

На следующий день Боб, Пит и Юпитер тор​жественно вступили в кабинет мистера Хичкока. Знаменитый режиссер поднял глаза от их рапорта и самодовольно улыбнулся.

— Итак, зловещий Де Грут — сыщик, а вежли​вый мистер Марешаль и элегантная графиня оказались преступниками. Ах, как все было бы просто, если бы людей можно было определить по одному их виду! Мистер Марешаль уже аре​стован?

— Да, сэр, — сказал Пит, — и они с графиней все выложили друг про друга. Они много лет наживались на том — и неплохо наживались! — что продавали всяким простакам подделки Джо​шуа Камерона. Год назад их упрятали в тюрьму.

Старый Джошуа сумел скрыться от полиции и уле​тел в Америку, захватив с собой свой последний шедевр. Поэтому...

— Стоп! — скомандовал мистер Хичкок. — Теперь я изложу свои собственные умозаключения. Сидя в тюрьме, они, естественно, не могли пред​принять никаких действий в ответ на письмо про​фессора Карзуэлла, в котором он сообщал им о смерти Джошуа. Марешаля выпустили на свободу на неделю раньше, чем графиню, и он сразу же отправился в Роки-Бич. Он намеревался опередить графиню и захватить фальшивый шедевр. Но не смог его отыскать, повредил ногу, свалив​шись в овраг, и вернулся в Европу, чтобы под​лечиться и далее действовать уже вместе с гра​финей.

— Таковы были и мои заключения, — сказал Юпитер.

— Де Грут, узнав о смерти Джошуа, последо​вал за парочкой. Установив, что Марешаль про​являет большой интерес к Скинни Норрису, он решил, что мошенник попытается продать подделку Норрисам. Поэтому он подключил подслушиваю​щее устройство к телефону Норрисов, пытаясь про​следить за действиями Марешаля и захватить его с поличным.

Юпитер утвердительно кивнул. Мистер Хичкок излучал уверенность. — Старый Джошуа надежно спрятал свой ше​девр, подальше от любопытных глаз Хэла и дру​гих. Но мало ли что могло случиться с ним самим, надо было придумать, как указать своим сообщникам, где находится картина. Я полагаю, он не решился просто оставить им записку. И вот он нарисовал двадцать картин, на которых изобра​зил уменьшающийся от картины к картине коттедж. Картины он пронумеровал — от первой до двадцатой. Однако по иронии судьбы он выдал свой секрет: в предсмертном бреду про​бормотал слова, которые хотел бы сказать Марешалю.

Как только Марешаль узнал о существовании картин, он сразу понял, что ключ к сокровищу скрыт в них. Предсмертные слова Джошуа это подтверждали, но Марешаль так и не разгадал их смысла. Когда на сцене появился Скинни с одной из картин, Марешаль завязал с ним знакомство. Обиженный Скинни — мистер Джеймс уволил его — ни в чем не разобравшись, довольно глупо попался на крючок: он влез в студию мистера Джеймса и дал возможность Марешалю исследо​вать картины — Скинни передавал их ему через окно студии.

— Марешаль предполагал, что подделка Фортунара скрыта под одной из этих картин. Как, впрочем, предполагал и я, — сказал Юпитер.

— Вполне естественное Предположение, пусть на сей раз оно и не оправдалось, — заметил мистер Хичкок. — Но Марешаль продолжал поиски, и это он запер вас в глинобитном домике. Затем Скинни попадается в студии, и Марешаль, чтобы спасти себя, вынужден вызволить его из плена. По счастью, Юпитер вовремя догадался, кто на самом деле Марешаль, и помешал ему захва​тить вас в гараже — он мог пойти на что угодно. Конечно же, в гараже запер вас всех Де Грут, он заботился о вашей безопасности. Между про​чим, я полагаю, что хромает Де Грут вовсе не потому, что свалился в овраг, — хромотой Де Грут страдает давно, она у него от какой-то ста​рой травмы.

— Вы совершенно правы, сэр, — сказал Боб — он хромает уже много лет. Мистер Хичкок кивнул.

— Далее, поиск самого шедевра. Логика рас​суждений безупречна, и вы сами все объяснили в вашем рапорте. Затем, Юпитер, ты пришел к вы​воду, что старый Джошуа и Марешаль занима​лись подделкой картин. Но какую роль во всем этом деле играет графиня, ты еще не знал. Первые подозрения на ее счет возникли, когда она заяви​ла, что заметила возле гаража Де Грута. Насколь​ко ты знал, в Роки-Бич графиня ни разу с ним не сталкивалась. Значит, она знала его раньше. По​скольку с самого первого дня Де Грут следовал по пятам за Марешалем и поскольку он ниче​го дурного не совершил, а только старался ото​гнать вас от Марешаля, вполне могло оказать​ся, что он из полиции. Когда в конце всей этой истории он бросился в погоню за графиней, стало ясно, что она тоже сообщница Джошуа и тоже пыталась захватить поддельного Фортунара.

Юпитер вздохнул.

— Все так. Именно так я и рассуждал.

— Но как же Юп догадался, что Джошуа Ка​мерон был мастером подделки? — задал вопрос Пит.

— Ну это совсем просто, Питер, ведь старый Джошуа намекнул на это Хэлу — помнишь, Джо​шуа сказал, что он очень дорогой художник, толь​ко никто об этом не знает. К тому же мистер Джеймс объяснил вам, что Джошуа великолепный живописец и что в своих двадцати картинах он имитировал двадцать различных манер. Кто же может так хорошо владеть кистью, рисовать в раз​личных манерах и остаться совершенно никому не известным художником? Только мастер подде​лок.

— Именно таков был ход моих размышлений, сэр, — признался Юпитер.

— Что и венчает дело. — Лицо знаменитого ре​жиссера озарила широкая улыбка. — А поскольку я разгадал все ходы, то освобождаюсь от обязанно​сти писать вступление.

— Похоже, что так, сэр, — мрачно подтвердил

Боб.

— Превосходно! — Хичкок был явно доволен собой. — Однако мне все же интересно узнать, чем закончилась вся эта история. Я имею в виду судьбу основных ее персонажей.

— Марешалю уже предъявлено обвинение в насильственном похищении Скинни Норриса, и нет сомнения, что он будет приговорен к тюремному заключению, — начал рассказывать Юпитер. — Гра​финя к похищению непричастна, но полиция аре​стовала ее и будет держать под стражей до тех пор, пока европейская полиция не решит, что с ней делать — быть может, ее посадят в тюрьму за ранее совершенные преступления. Де Грут вернул​ся в Амстердам. Знаете, его клиентом оказался один очень богатый человек, который стал жерт​вой этой воровской шайки и поставил себе целью разоблачить этих поставщиков подделок. Его не устроило, что графиня и Марешаль отсидели в тюрьме всего лишь по одному году, а Джошуа Камерон и вовсе удрал.

Мистер Хичкок кивнул.

— Кому же в результате достался мнимый шедевр?

— Формально картина принадлежит графи​не, — пояснил Юп. — Но продать ее она теперь не сможет, а потому потеряла к ней интерес. Она от​дала картину профессору Карзуэллу в погашение долга Камерона. Однако сделка оказалась для про​фессора выгодной. Один коллекционер подделок уже предложил за нее большую сумму. На эти деньги профессор Карзуэлл и Хэл отремонтируют не только свой замечательный старинный дом, но восстановят и древний домик.

— Двадцать собственных картин Джошуа вер​нулись к мистеру Джеймсу, — добавил Боб. — Но и на них нашлись покупатели, хотят их у него откупить.

— А что со Скинни Норрисом?

— Дурак и есть дурак, — сказал Юпитер. — Вечно он попадает в глупое положение. Полиция никаких обвинений ему не предъявила, зато ро​дители немедленно отослали его в летнюю школу.

— И правильно сделали, — одобрил Хичкок. — Ну что же, ребята, увы, я занят, и если...

— Э-э, мистер Хичкок, — вдруг прервал режис​сера Пит, — но одну догадку Юпа вы все же не объяснили. Когда Де Грут запер нас в гараже и вид у него при этом был довольно-таки виноватый, как Юп догадался, что враг не он, а Марешаль?

Что навело Юпа на это решение? Какой был поворотный момент?

— Поворотный момент?..

— Скинни от испуга ничего нам не объяс​нил, — поспешно добавил Боб. — Он бы так ничего и не сказал, если бы Юп сам не догадался.

Мистер Хичкок снова углубился в рапорт.

— Ага! — воскликнул он. — Юпитер понял, кто такой Марешаль, когда разгадал, что скажи им на самом деле значит: скажи им.
— Нет! — Юпитер улыбнулся. — Что касается Марешаля, меня осенило позднее. Когда мы сиде​ли в гараже, Скинни кое-что сказал и тогда я понял, кто на самом деле Марешаль.

— Скинни сказал... он сказал... — Режиссер еще раз заглянул в рапорт, потом перевел взгляд на мальчиков. — Черт побери! Так что же сказал Скинни? Отчего ты, Юпитер, пришел к выводу, что Де Грут невиновен, а Марешаль мошен​ник?

Юпитер усмехнулся.

— Скинни почему-то вдруг вспомнил, как его похититель сказал: «Не один я свалился в этот овраг, никто о нем и не подозревал».

— Так, так! Продолжай, — нетерпеливо попро​сил Хичкок.

— Де Грут сорвался в овраг в тот вечер, когда мы были заперты в глинобитном домике, — кратко пояснил Юпитер.

Режиссер хмыкнул.

— Ну да, конечно! Де Грут не свалился бы в овраг, если бы знал о нем. А это значит, что не Де Грут запер вас в тот вечер в домике и не он был тем таинственным грабителем, которого вы за​метили в самый первый день у стены большого дома. Не Де Грут, несмотря на то что он хромает. Как только ты. Юпитер, понял это, сразу догадал​ся, что грабителем мог быть только Марешаль, и больше никто. Тысяча чертей, но ты это понял, Юпитер!

— Могу добавить, что я заподозрил что-то неладное еще в тот вечер в глинобитном домике, — не без самодовольства заметил Юпи​тер.

Великий режиссер то ли заворчал, то ли хмык​нул.

— Возмутительно! Но я проиграл — я упустил эту подробность. Что ж, придется писать вступ​ление.

— Спасибо, сэр! — радостно вскричал Боб.

— Для нас это так важно, сэр! — Пит сиял от радости.

— А в утешение, мистер Хичкок, — сказал Юпитер, поднимая с пола картину, — мы попроси​ли мистера Джеймса подарить вам на память одну из картин, на которых нарисован уменьшающийся коттедж.

— Вот хитрецы! Право, иной раз мне кажется, что в вас не меньше коварства, чем в ваших злоде​ях. — Хичкок взял в руки картину. — Ну а теперь — марш отсюда!

Ребята поспешно удалились. Едва за ними за​крылась дверь, как мистер Хичкок поставил перед собой картину великого мастера подделки старого Джошуа Камерона и, улыбаясь, стал ее разгля​дывать.

